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PREFACE.

In submitting my Grammar of the Pukkhto or Pukshto language
to the notice of the public, it is necessary that I should offer a few
words of explanation as to the object of the Work, and the reasons that
have induced me to publish it.

During ten years’ service, more or less continuously on the
Trans-Indus Frontier of British Tndia, it has often occurred to me
as a notable fact, that comparatively very few of the Frontier officials
possessed any knowledge of the language of the people they ruled, or
at all events, amongst whom they dwelt. And this the more so, as
the Pukkhto Works of Vaughan and Raverty had already appeared,
and for the past decade, at least, have been well known to Frontier
officers.

But, notwithstanding the aid to be derived from these Works
in the study of the language of the Afghans, the number of Pukkhto-
speaking officers is, nevertheless, at the present time very small, though,
in all probability, greater now than at any preceding period since our
tenure of the Trans-Indus States.

This fact was exemplified in a remarkable manner, and their
paucity no less severely felt, during the Ambela campaign at the close
of 1868, at which time the officials with the British IForce who could
claim any acquaintance with the Afghan language were to be counted
on the digits.

In January 1863, examinations in the Pukkhto language were
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first ield ; and in the following month, a money reward of 500 rupees
was sanetioned by Government for candidates who should pass suceess-
fully in the colloquial. Subsequently, in 18G5, the test for Pukkhto
was assimilated mutatis mutandis to that for the second standard Hinda-
stani. With this encouragement on the part of Government, some half-
dozen candidates have passed in the colloquial, but none, as far as I
am aware, have as yet passed in the newly fixed test.

Apart from the absence, until recently, of encouragement on the
part of Government, there have been few inducements to the study of
the Pukkhto language, which has always been looked upon as an in-
comprehensible jargon, beset by difficulties and irregularities that
rendered its acquirement a hard task to the stranger; whilst by many
its study was considered a useless waste of time and trouble, owing
to the limited period of their sojourn amongst the people by whom
it 1s spoken.

Few, in consequence, have taken the trouble to enter upon its
study, and the Pukkhto has remained to the present time, practically
a neglected and unknown language ; and thus have been prolonged the
errors in regard to it, which at first resulted in ignorance or in an in-
sufficient acquaintance with the language.

During my residence among the Afghans I have, times with-
out number, heard both gentry and peasantry, as well as members of
the soldiery, deplore their misfortune in not being able to meet with
an official acquainted with their language, to whom they could appeal
in matters affecting their interests more or less gravely (under cir-
cumstances in which their welfare or otherwise depended on the decision
of a civil or military officer, when he acted as judge in the one case,
or to whom they were subordinate in the other), and lament their
own helplessness in the matter, owing to ignorance on their part of
Hindustani, which is the medium of intercourse by means of inter-
preters, who are too often and too justly complained of as incompetent,
and unscrupulous withal.

In the spring of 1864, shortly after the close of the Ambela
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campaign, it occurred to me that, with the practical knowledge I had
acquired of their language during a prolonged residence amongst the
Afghans, I might be able to compile a Grammar and Dictionary of the
Pukkhto language, with the view to render its study & more interesting
occupation, and its acquirement a less difficult task than either had,
from all appearances, hitherto proved.

With this object I sought the aid of the Pukkhto Gran:mars
by Vaughan and Raverty, and with an increased stock of information
derived from them and other sources, set to work to arrange my materials
somewhat on the model of Forbes’ Hindistini Grammar, The results
are shown in the following pages.

One principal aim, both in the Grammar and Dictionary, has
been to show the regularity of its grammatical construction as regards
the former, and the affinity in this respect of the Pukkhto to the Hindi,
whilst in respect to the latter, the words (which, as is shown in the
Dictionary, are for the most part derived from the Persian and Hindi)
have been analysed and reduced to their originals, and thus identified
with others already familiar (for it is here taken for granted that the
student of Pukkhto is already acquainted with the Hindustani), by

which means is removed one of the greatest difficulties in the study
of the language.

Bearing these points in mind, then, a careful attention to the
changes, noted in the following pages, will soon dissipate the dreaded
difficulties of the Pukkhto, which are in truth more apparent than
real, and by the proficient in Hindastini, or one acquainted with
Persian, may be very easily overcome with a little ordinary application.

The Pukkhto, in fact, like the Hindj, is a dialect of the Sanskrit
as regards its grammatical construction, only Persianised in respect to
the bulk of the words composing it. That is to say, in Pukkhto the
nouns take corresponding inflections (where such do occur) in the oblique
cases to those under like circumstances in the Hindi, whilst its adjectives
and verbs undergo the same kind of, or corresponding, inflections for
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gender and number as do the same parts of speech in the Indian dialect,
whereas, in Persian, on the contrary, no such changes take place.

For example, in the Hindi, yhora (a horse) in the oblique cases
of the singular becomes inflected, as ¢hore ka (of a horse), and in the
plural ghope (horses) hecomes inflected in the oblique cases, as ghojoi
ka (of horses). So in the 'ukkhto corresponding changes or inflections
occur, as sarai (a man), da sari (of a man) in the singular, and sasi
(men), da sario or da saro (of men) in the plural. In Persian no
such changes take place, as is shown in the following examples,
where the concord of noun, adjective, and verb of the Pukkhto, Hindi,
and Persian are contrasted together :—

PUKKHTO. HINDI. PERSIAN. ENGLISH.
loe sarai ) bara manukl, ? kalan mard } great man.
loya kkhadza S bari rands S kalin zan great woman.
da loyo saro baremanukhonka) < kaldn mardan J of great men.
da loyo kkhadzo bari randiyon ki § i kalin zanan § of great women.
sarai raghat ) manukl aya mard amad man came.
kkhadza 1'(2@7«[(05 rands a-i zan amad woman came,

And similarly, Pukkhto verbs, though they end in «al and edal
corresponding to the an and 7dan of the Persian Infinitives, and in
their conjugations assimilate to the Persian paradigms, from which, for
the most part, they are derived (see Preface to the Dictionary), are
in all other respects, as regards construction and inflection for gender,
under the same rule as verbs in the Hindi, especially in respect to
the use of the past tenses of active verbs with the Tnstrumental case
of nouns. (Art: 33, 75.)

It would appear, in short, that the Pukkhto, originally a
dialect of the Sanskrit, assumed its present Indo-Persian form at some
remote period, by the sudden and long-continued contact of Tndian
tribes with the Persians, from whose language, owing to their pre-
ponderating influence, a large number of words came to be used col-
loquially.  And in time, these, without affecting its original grammatical

construction, themselves became absorbed into the language, and in
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most instances, according to fixed laws of language, known to Philo-
logists, underwent alterations and modifications, more or less extensive
or complete according to circumstances (varying, very possibly, with
reference to their introduction in the first instance, colloguially or
through the channel of written literature), so as to be adapted to the
mould of the new dialect into which they becamec incorporated.

That the Pukkhto had already assumed its present form prior
to the spread of the Arabs over Afghanistan, towards the close of the
seventh century, when they first carried their arms towards India, would
appear probable, since (although the Afghans have for many centurics
adopted the religion and laws of their Muhammadan conquerors) it has
in no way materially been affected by contact with their language,
for the numerous words and phrases borrowed from that source are
very rarely found incorporated with the Pukkhto, as are words from
the Hindi and Persian, but are always distinct, and in most instances
used in an unaltered, or but very slightly modified, form.

Further, it would seem that the region represented by modern
Afghanistan was in those times, and even for centuries preceding the
Muhammadan era, successively ruled by Persian and Indian sove-
reigns, as is evidenced by the coins of the Sassanian kings and Hindu
Rajas, which are found in such abundance, together with the multiform
relics of a Hindu people, in the numerous ruins scattered over this
region at the present day. And such alternations of rule from Persian to
Hindu and from Hindu to Persian, must, it seems probable, have con-
tinued for centuries subsequent to the time of the Saracen conquest,
for we find that, even as late as the time of Mahmad of Ghazni, in
the beginning of the eleventh century, a Hindu Raja was ruling at
Kibul. His subjects too, it is probable, were, as are the tribes of
Afghanistan at this day, a mixture of aboriginal Indians and Persian
colonists. Their descendants are probably represented by the Kifirs,
Gujars, and other tribes of Hindu Kush and the Eastern provinces
of Afghanistan (who at the present day speak dialects more or less
Indian, and quite distinct from the Pukkhto), in the one case, just as in



Xiv PREFACE.

the other the ancient inhabitants of the provinces to the westward of
Kibul arc represented by the Tajiks and Hazarahs of this day, who
speak modern Persian, or dialects but very slightly differing from it.

This persistence of the distinct and uncorrupted dialects, Persian
on the one hand and Indian on the other, in the midst of a nation
who speak a language manifestly consisting of a combination of both,
is a noteworthy fact. More especially as the said nation, though it
has for many centuries occupied its present ground at the point of
junction Dbetween the Indian and DPersian Empires-—in the country
known as Afghanistan to strangers, and as Pukkbtankhwa to the
Afghans or Pukkhtins—and more or less as the dominant race, since
the tenth century, boast that they are a distinct nation, a peculiar
people, separate from the tribes (whether Persian or Indian) amongst
whom they are settled, and, claiming descent from the house of Jacob,
declare that their ancestors were emigrants from the west.

But to enter here upon the question of the origin -of the Afghan
nation, an enquiry full of interest though it be, would be foreign to
the subject of this work. It is hoped, however, that the preceding
remarks will suffice as an indication to the student desirous of entering
further into an analysis of the P’ukkhto language, whilst by a reference
to the Preface to my Pukkhto Dictionary will be found illustrations
of the changes which words from the Persian and Hindi undergo on
being transformed into I’ukkhto.

With these brief indications as to the structure and family
connection of the ’ukkhto language, I trust that the details con-
tained in the following pages, despite the many shortcomings, resulting
from the hasty manner in which the whole has been put together, will
in some measure facilitate its study.

H. W. B.

LonDpon,
4t JANvaARy, 1867.
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PUKKHTO OR PUKSHTO GRAMMAR.

SECTION L

1. The Pukkhto or Pukshto in some respects resembles the Hindu-
stanl or Urda. It has the same grammatical construction, and like it also
is a mixed language, or, as the Afghans style it, a guda-wada-jiba. Round
a nucleus of original words it comprises a large number of foreign ones.
These latter are mostly from the Arabic, Persian, and Turki on the one
hand, and from the Sanskrit and Hindiistani on the other,

a. The former, Persian especially, predominate in the dialects current
n the western parts of the country, and the latter in those current in its
-eastern parts; the several nations from whom. they have been derived border-
ing on those parts respectively.

b. Further, in the western parts of Afghanistan, and mixed with the
general Afghan population, are numerous clans of Tajiks and Hazarahs, whose
language is the Persian. And similarly, in its eastern parts, are the Gujars
and Hindkis, whose language is a dialect of the Hindi.

¢. Most of these foreign words are met with in Pukkhto in an unaltered
form, and, except in the vicinity of the countries whence they have been
derived, are for the most part used in composition only. The rest have
undergone more or less modification, but the change is seldom so complete
48 to prevent ready recognition.

2. Pukkhto, as a written language, is scldom used otherwise than

i
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in composition, as a vehicle for the literature and history of the nation.
Epistolary correspondence and the general business of the country are
conducted through means of the Persian, which is the court language, and
used in preference to Pukkhto by the nobility and educated classes more
or less generally throughout the country westward of Kabul. Again, the
theological and judicial literature of the Afghans is almost wholly in the
language of the nation whence they have derived their religion and laws,
namely, the Arabic. This kind of learning, however, is entirely confined
to the priesthood.

3, Owing to the restricted employment of Pukkhto as a written
language, there is noticeable a considerable diversity in the modes of
writing and spelling the same words, not only in different districts or
provinces, but even in the same district, and often by the same author.

a. This difficulty, though at first a stumbling block to the beginner in
the study of the language, is in fact more apparent than real. It is owing
to the indiscrimninate and seemingly capricious use of the modified forms of
certain letters to represent sounds peculiar to Pukkhto, and varying in pro-

nunciation as used by the different tribes composing the nation.

b. For the same reasons, the long -and short vowels, as also a few con-
sonants of cognate sound, are constantly met with changed the one for the
other. -

¢. These remarks, if borne in mind, will, with the explanations here-
after given with the letters, in some degree simplify the study of the

language to the beginner.

4. Pukkhto is written in the Naskh form of the Arabic character,
and contains forty letters. With a few additions and modifications they
are the same as those used in the Hindustini, with which the reader is
supposed to be acquainted. The several letters used in the Pukkhto are
shown in the subjoined table,
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PUKKHTO ALPHABET, OR PATA-1. (Murufi-tahajji, A.)
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a. Of the above letters, &, T o s b, b, & and 3 are purely Arabic.
and for the most part only found in words from that language.

b. The letters ., .3,)', and & are found in words either from the Arabic or
Persian, but, with the exception in a few instances of + when it takes the place
of @ kb of the Hindi, not in the words from the Hindi.

¢. The letters o, 'G’j" and C¢ are found in words either purely Pukkhto
or introduced from the Persian and Hindi, but not from the Arabic.

d. The letters &, £, 95 45 s Ubs and ., or g are only found in words purely
Pukkhto. The rest of the letters are common to all the languages above named.

e. In composition, the letters of the Pukkhto alphabet assume the same

initial, medial, and final forms as those of the Hindustani.

5. All the letters of the Pukkhto alphabet are considered to be, and
are used as, consonants. The letters |, , and _¢ are also used as vowels.
Some of the letters require separate notice.

a. <o be is sometimes changed to y waw. Ex. ), war for )y bar (a turn), &,
wand for o8& band (a dike, bank). When preceded in a word by , it takes the
compound sound of mb. Ex. i lanba (a flame), pronounced lamba.

b. o peis often substituted for 3 fe. Ex. &y patna for &% fitna (strife),
)J.Q..\ pagir forﬁﬁj fagir (a beggar).

¢. ¢ te is pronounced as a very soft dental. ;. 7a is a very hard palatal,
and in sound resembles the &b of the Hindustanl or the 2 of the Hindji, like
which it 1s also called fa.

d. 3 dzim or dze is an altered and softened form of a jzm, for which it is
frequently substituted. Ex. J\& dzan for ,ls jan (life), _s'& dzae for s\ jae
(place),jfé‘. dzigar for)i?. jigar (liver), etc. The letter

times changed to ; ze.
~

ra Jim itself is some-

e ¢ tse is an altered and softened form of T che, for which it is substituted
in such words as)o'& tsadar forjo'\-,___x chadar (a sheet), zsj‘.; tsara for a/'.;. chara
(remedy), 'CJ; tsarih for - e charkh (a wheel), ete.

I z he is a hard aspirate. It is sometimes replaced by x Ze.

g. o dalor de 1s a very soft dental. § dal or de or du is a very hard palatal,

and has the sound of the Hindastaul &, or the Sanskrit 3.
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h. ,re is a soft v, but always fully pronounced. e or y« is a rough palatal
rolled out of the mouth with emphasis. It hasa sound very similar to that of the
Hindustani j, or the ¥ in Hindi, or 3 of the old Sanskrit.

z'.)' ze has the sound of = in zeal. It is sometimes interchanged with i(L:e
and Cﬁm' j-je has the sound of the French j in jour, or of the English z in azure,
or the s in pleasure. It is a Persian letter, and in Pukkhto is sometimes used in
place of T Jim by the eastern Afghans, with whom it has the sound of that letter.

j.J: ¢ 1s an altered form of Ejim, and like that letter, as pronounced by Arabs
and others, has two sounds distinct from each other. By the Yusufzais and
eastern Afghans generally it is pronounced hard, as the ¢ in gun, and is often
replaced by S gaf, with which it has the same sound amongst them. By tlc
Khataks and western Afghans generally it is pronounced soft, as the English ¢
in gem, or more frequently as the French ¢ in geus, and is sometimes, though
rarely, replaced by bi Je, with which it has the same sound amongst them.
BEx. CSL gala-7 (hail) pronounced and often written C‘L:‘ gala-7 by tlbe eastern
Afghans is pronounced and occasionally written éj Jala-7 by the western tribes.
Similarly, o khog (sweet), pronounced and often written Cfia i/cg by the
Yusufzais, is pronounced and may be written e k%oj by the Khataks and
western tribes. ¥y gira (the beard) g2 Vg (a he-bear), etc., are other instances.

k. » kkkin or kshin, called also kshe and kkleshin, is a comhined form of
& ‘/r_/ze and o shin, and corresponds with the & of the Sanskrit. This letter also
has two distinct sounds. By the Yusufzais and eastern tribes it is pronounced
hard, as k44, and by the Khataks and western tribes soft, as ksh. Ex. as kklak
(good) with the Yusufzais is pronounced kshak by the Khataks. s pukkhto or
pukshto, ‘r;o‘.._;, kkhadi or kshadi, etc., are instances. _u kkhin is often used for
-~ shinin words introduced from the Persian. Owing to the different sounds of
this letter _u kkhin or kshin, the following transformations are observed when it
is combined with the letter &J kaf without the intervention cf a vowel. By the
Yusufzais and eastern Afghans the s kkiin, when thus combined, i1s always
made to precede the &J kdf, as in the words kkkkenastal (to sit), kkkl:al (to draw),
kkhkarah (apparent), kkhke (in), kkhkata (under), etc. But by the Khataks and

western tribes the _u Ashin, under similar combinations, is always made to

Sollow the &J. kdf, as kkshendstal, kkshal, Lksharah, kkshe, kkshata, ete.
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l. &S gdf invariably has the sound of g hard, as in go, gun. When written
98 with which it is sometimes changed, it may have either sound of that letter,
as has been explained above (¢).

m. , nin has always the full sound of » as in none, except when followed by
> be, when it takes the sound of m.. Ex. ad lanba (flame) pronounced lamba,
& tanba(a shutter) pronounced tamba, & 1y wrunbe (firstly) pronounced wrumbe.
In such cases the o nan is frequently re};laced by ¢ mim, as &4l , &ad, ESITY ete.
When , nin 18 combined with , re it forms the compound consonaunt n»r (\',J or ;;
ranr), in which the n is nasal. This letter is never found at the commencement
of a word. Its sound is peculiar to the Pukkhto and difficult to acquire correctly.

n. o waw used as a consonant has the sound of w in was, wet. By itself it is
used as the conjunction and to connect words and sentences, and also as a prefix
to the particles used as signs to the dative case. For its sounds as a vowel
see Art. 8, b.

0. s he is a mild aspirate like the & in humble. At the end of a word it is
either sounded or perceptible, or else unsounded or imperceptible. In the
former case it is called hde-zahir, and in the latter Lde-kkafi. The s khaf7 is the
final letter of a large class of feminine nouns, and is added to masculine nouns
and adjectives whose terminal letter is a consonant, for the formation of their
feminines. In poetry this final ¥ is often dropped and replaced by the short
vowel zwar or zebar (). All nouns, adjectives, etc., ending in ¥ zahir are
of the masculine gender. When the letter ¥ occurs at the end of Arabic words
introduced into Pukkhto it is written thus § and sounded as <, and generally

this letter is substituted for it, as L_JKJ for 5‘5) zakat (alms).

6. In this work the ¢ khafz is represented by the letter a at the end
of a word, and the ¥ zakir by h. For the rest, Professor Forbes’ system
of Romanizing is here adopted, as shown in the table of the alphabet.

THE CONSONANTS. (Huwrifi-sakih.)

7. According to the Arabian system, on which the Pukkhto, like

other Oriental grammars, is based, all the letters of the alphabet are used
as consonants.
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a. The only letters requiring notice here are ! alif and ¢ ‘ain. These
consonants at the commencement of a word or syllable are very weak aspirates.
The former proceeds from the mouth alone, and the latter from the throat. In
common with the other consonants, they depend for their sound upon the vowel
by which they may be ‘“moved.”

b. A consonant when moved by a vowel to form a syllable is said to be
mutaharrik or “moveable.”” When in the middle or end of a word and not
so “moved,” it is said to be sikin or “quiet,” and is then marked with the
sign = jazm.

¢. When a consonant is doubled the sign = tashdid 18 written over it,

and the letter is distinctly sounded twice.

THE VOWELS. (Harakat.)

8. The letters | 4, , waw, and ¢ ye, when sakin, are used with the
three short vowels zwar or zabar 2, zer —, and pesk ., or fatha, lkasra,
and zamma, as they are respectively styled in Arabic, to form the long
vowels and diphthongs.

a. Thus | alif, which is invariably preceded by Z zwar, unites witl it and
forms the long vowel represented by ¢ and sounded as in yarn, barn, etc.
Ex. 03 bad (air), ,3 lar (road), etc.

b. y waw sakin, preceded by its corresponding short vowel 2 pesh, unites
with it and produces two distinct sounds, viz., as @ in rule, called wawi-m’araf,
and as o in pole, called wawi-majhal. JJ.; khig (hurt)u.;jf kanr (deaf), .).335 land
(wet), etc., are examples of the former. . Aiog (sweet), o Ahob (sleep),
A'J'( Linr (a dog-louse),J;S tor (black), etc., are examples of the latter.

When , wdw is preceded by the short vowel =~ :war, it sometimes unites
with it and produces the diphthong au, sounded as the ou in sound, house, etc.
)); dzaur (oppression), ‘.;g qaum (tribe),Jl?J.f kauntar (a pigeon), etc., are ex-
amples. InPukkhto,however,it is more common for the , waw to remain distinct
as a consonant, retaining the sound of w. This is particularly the case at the
end of words or syllables where the s wdw is preceded by Z zwar. Ex. Jo.,

rawdal (to suck), Jo}l lawdal (to say), ;l_‘ palaw (side), :‘,S' graw (pledge), ;3&4
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mandaw (a porch), etc. When , wdw is preceded by the short vowel — zer,
it never unites with it, but remains separate, and is sounded as a consonant.
Ex. Sl stwrat (shade), ] ziwe (matter), J‘J.i liwil (hungry), etc.

e. _s ye sikin, preceded by the short vowel = zwar, unites with it and
produces the diphthong ai, which is sounded like the i in file if in the middle of «
word, and like the ai in sail if at the end of a word. d-’-'-“ sail (a ramble),
& Ahaima (a tent), etc., are examples of the former sound ; and oSy saral
(a man), 6933 largat (a stick), etc., are examples of the latter.

Wheu s ye is preceded by the short vowel 2 pesh, which is a rare
occurrence in Pukkhto, no union takes place ; -it remains as a consonant with

. -
the sound of %, as in the word ahe MAUYASSAT (procurable).

When _s ye is preceded by the short vowel —- zer it unites with it, and

produces two distinct sounds, viz., as 7 (sounded like the double ¢ in feel),
called yae-m’araf, and as e (sounded like the @ in fate), called yae-majhal.
e SN (white), s shin (green), 'w;j tit (bowed), etc., are examples of
the former; and _Ziu bensh (a rafter), u::j_;_o dersh (thirty), Ju tel (oil), cte.,.
of the latter.

d. When , wiw and s ye are followed by the long vowel | @, they retain
their sounds as consonants, w and y respectively, forming no union with the

preceding vowel, as u\JS twwan (power), ,lw baydn (vecital).

9. There are then, to recapitulate, ten vowel sounds in the Pukkhto,
viz., the three short vowels, zwar, zer, and pekh, represented by a, 4, and
w respectively; the three long vowels, formed by their combinations with
Valif, s ye, and , waw, and represented by 4, 7, and % respectively ; the
two diphthongs au and «t, formed by the union of y WA and _; ye re-
spectively with a preceding = zwar; and the two majhul sounds of , waw
and _; ye, formed by their combinations with 2 pekk and — zer ve-
spectively, as above cxplained.

10. The following table, taken from Forbes’ Hindustani Grammar,
shows the several vowel sounds above mentioned, as pronounced in
English in column 1., as written in the Naskh character in col. Ir.,

and as represented in the Roman character in column 1,
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DESCRIPTION. COL. 1. COL. 11. COL. 111.
— e }
‘ fun o fan !
Short Vowels . . . .. ‘ fin o fin
( foot s fut
g fall J§ fal
Long Vowels ... .. < feel U fil
( fool Js fiil
fowl 1 faul
Diphthongs . .. ... ( '- U”, .
( file U fail
‘1 foal J e fol
Majhil , and _; . . .5_1 d
i (: fail U fel
i

11. The following symbols are used with the vowel | alif.

-

a. — madda, which signifies prolongation, is written over | alif com-
mencing a word to prolong its sound or make it a long vowel, as JUT dzad
(free), instead of .JL;H.

b. Z orjor% hamza, called also yae-m’adum, or the “abolished y,” is placed
above and between two contiguous vowels of different syllables to indicate their
separation from each other. Ex.uf'J na-7(a barber),s03's fa-ida(benefit), etc. This
symbol corresponds to and in this work is represented by the hyphen in English.
In Pukkhto it is used with a large class of mostly monosyllabic words to indicate
3 separation or divisionof the short vowel composing such words. Ex. ; § wa-ar
(winning), ’{'" pa-ats (blunt), H"r‘; kha-at (a hillock), etc. By some tribes such
words are pronounced as if the short vowel was (pesh), as wur, puts, khut, ete.

¢. = wasla signifies ““ union,” and, written over the J! al commencing
Arabic words, gives it the vowel sound of the last letter of the preceding
word, and denotes union with it as J._mf\ enn baitu-l-muqaddas (the holy
temple, Jerusalem).

d. The symbols 2, —, and _ tanwin, or “nunation,” occur at the end of
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Arabic words to denote their termination in n. It will be observed that

these symbols are merely the doubling of the three vowel points, which then

take the sounds of -an, -in and -un respectively.

SECTION IL

THE PARTS OF SPEECH. (Kalima.)

12. In Pukkhto, as in the Arabic and Persian, the several parts of
speech are classified under three heads, viz., the noun, the verb, and the
particle.

THE NOUN. (Ism.)

13. The noun is a word which by itself expresses an independent
meaning, But does not indicate time. It possesses gender, number, and
case, and comprises all substantives, adjectives, pronouns, participles,
and infinitives, as ¥ kanrai, s. (stone), Duw spuk, a. (light),' &xD
laghal, pr. (that), g(;']_),) wayankas, part. act. (speaker), 2y wakulal,
part. pass. (beaten), o, sharbal, v.a. (churning).

14. Tue ArrticLE.—In Pukkhto there is no word corresponding with
the articles a, an, or the. The articles are inherent in the nouns, but
when special distinction is required they are expressed by the numeral
5 70 (one) for the indefinite article, and by the demonstrative pronouns
\s da, and «o daghal (this) for the definite article.

15. GryDER (jins).—The noun in Pukkhto has two genders, the
masculine (muzalkar or nar) and the femninine (mwannag or kkhadza).
They affect also the terminations of the verb. When not explained by
the word itself, the gender of substantives, adjectives, etc., is determined
by the termination of the nominative case singular, according to the
following rules.

16. All substantives, adjectives, participles, ete., of the masculine

gender terminate in the nominative case singular in one or other of the
following ways, viz :—
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a. RuLe 1.—All nouns ending in the diphthong 5= ai are, without ex-

ception, masculine. Ex.—

L4 .
S Sarai, a man.

- _ .
hﬂ_ng Lkanrai, a stone,

uf) largai, a stick.

- - .
(s mmasai, a grandson.

b. RuLe 2.—All nouns denoting profession or calling, and ending in

s ? (yac-m’arif), are, without exception, of the masculine gender. Ex.—

2o dobi, a dyer.

> Kkhuni, a murderer.

dz",_g.. spahi, a soldicr.
o . !
oY nah A barber.

¢. RuLe 8.—All nouns ending in the perceptible » (hde-zakir) are,

without exception, of the masculine gender. Ex.—

5,90 orah, flour.
&y ghobal, a cowherd.

iy 52 prewdtah, a falling.

&y wekkhtah, hair.

s

¥ pheo merah, a master.

&'\s khatah, a mising.

d. Ruie 4.—Nouns terminating in any consonant, including , wiw and

«s Je, when used as such, are, as a rule, of the masculine gender. Ix.—

oS kat, a cot.
! #kkh, a camel.
séy Dbelho, a hone.

sy dzoe, a son.

4 las, a haud.
S~ dhirg, a cock.
1Mo mandaw, a shed.

,_"_gﬁ mra-e¢, a slave.

17. To the above rule 4 there are numerous exceptions. In
several of them the gender is indicated by the sex, as will be seen in
the annexed list, which includes most of the exceptions to the rule noted.

a. A list of feminine nouns with a masculine termination.

J= bujul, ankle-bone.
Py barkho, the check.
wwp brastan, a quilt.
s . N
o ba-an, rival wife.
dﬁ’jﬁ borjal, a resort (place).
w2 paltan, a regiment.

s=laay pumbedho, cotton stalk.
iw;‘.' tarkkhadz, an adze.
/.}J'S tror, aunt.

/.‘..)..13' tandar, uncle’s wife,

N tabar, a wife.

3 nan, skin.
e tsarman, skin
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o> Ja-an, a girl, 388 lungr, a span.
W& fsangal, elbow. 9 lar, daughter.
i changul, a claw. by lwesht, a span.
o) Khiro, a cock’s spur. 31 mpadz, a quail.
i Khapar, palm, sole. IS mangul, a paw.
s> khor, sister. 3o mo7, a mother.
d.:lzjo durshal, door-frame. iae mydsht, a month.
0 drakar, wheel-tire. =\ mechan, hand-mill.
JSf;‘j 2dngo, a swing. wroghe Mmerman, mistress.
J;Ly_ gmanz, a comb, o meg, an ewe.
o stan, a needle. (o3 ndwe, a bride.
- smats, a cave. )}JAS ndror, husband’s sister.
dc..).c ghojal, a cow-shed. Jap mgor, son’s wife.
Joie ghandal, a sprout. PEIT warsho, a lawn.
s’ Zhey, the bos.om. #5 wradz, a day.
JLS‘ guwar, herd of oxen. )"-’“’)) wranddr, brother’s wife.
)!l lar, a road. 'E"J) waryadz, a cloud.
¥ lanbo, swimming. &y wandar, a tether.
oA laman, a skirt. 33, yor,husband’sbrother’s wife.

b. Some nouns ending in , wdw, and denoting animate beings, are both

masculine and feminine. Ex.—

| N . . & -
Y baga, a goblin. sds pisho, a cat.

5 & bizo, a monkey. Jhe meli, a bear.

18. All substantives, adjectives, participles, etc., of the feminine
gender terminate in one or other of the following ways, viz. :—

a. Roie 1.—All purely Pukkhto nouns, etc., ending in the letter ' alif

are of the feminine gender. Fx.—

l,; Jard, crying. ly: ghwd, a cow.
W% sha, the back. Lo ada, the loin.

L2 ghla, robbery. W nya, grandmother.
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b. RurLe 2.—Nouns of foreign derivation adopted into the Pukkhto and
ending in | alif are of the masculine gender. Ex.—

lyp barwd, a pimp. §j zind, adultery.

l,» bawra, a drone bee. “wo sabd, morning.

S begd, evening. K¥ kakd, uncle paternal.

L-*-”)’ tonbiyd, cotton thread. ol mdmd, uncle maternal.

\1a> chiird, a bangle. _ L.

mulld, a priest.
Jo> jola, a weaver. '

| A miyd, a friar.
Some nouns of this class, in Pukkhto, take the masculine termination
<s ¢ used as a consonant. Ex.—

,__g‘J.&T dshnde, a friend.

.__51..\f gadde, a beggar.
,,fc’dé— kiudde, God.

?;‘,)4\ umrde, a noble.

¢. RuLe 8.—All nouns terminating in the imperceptible s (hae-kkaf7)
are, without exception, of the feminine gender. Ex.—

.} oba, water.
o/

¥p> chdra, a knife.
& bela, an island.

5088 Lkanda, a ravine.
s,6 tura, a sword. & nakkha, a banner.

d. RuLE 4.—All nouns terminating in S a-t (yae-muszaqqala preceded

by hamza) are, without exception, of the feminine gender. Ex.—

L.‘S;’Z‘- ])a,!a,-i, a bandage. k‘s:;.w shusha-z, a firebrand.
& tsapla-i, a sandal. 538

u.S"/"f‘ shonta-7, a pine torch.

L-‘s;j}#m spogma-z, the moon. l J—}o mara-7, the throat.

e. RuLe 5.—Nouns terminating in (g ¢ (yde-m’ardf alone), and denoting

condition or state, are of the feminine gender. Ex. (see Art. 16, b)—

s bade, evil. | o' kkhadi, joy.
‘.__cﬁ.‘,s khacars, poverty. ! . 3188 gadd-7, beggary.
(s> khwakkhi, pleasure, | k“_éw

nek?, honesty.

J. Rute 6.—A few plural nouns, whose singular ending in s Alafi is
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obsolete, terminate in s e (yde-majhil), and are, without exception, of the

feminine gender. Ex.—

‘-g}:)" ire, ashes. i ghane, thorns,
s3> Khwale, sweat. s nine, parched grain,
osyyo dire, dust. L.._g/.)‘} wdwre, SNOW.
sy tarwe, whey. ) wrije, rice grain.

qu.;:: shomle, buttermilk. u*’) wine, blood.

wssj #lwe, matter. u_s'i")?)}‘ orposhe, barley.

19. Feminines are formed from masculines according to the follow-
ing rules :—

«. Rure 1.—If the masculine end in the diphthong 's= a1, the feminine is

formed by changing it to 5 a-7 (yae-molayyana preceded by hamza). Ex.—

L.S:'J‘ osai, a buck. ‘7;:\{}3_! apridai, Afridi male.
;_g;;‘ osa-7, a hind. k':g:\?'}::‘ aprida-7z, Afridi female.
Ul.u spat, a dog. d;.kw)) yiusupzat, Y usufzai, m.
C;am spa-7, a bitch. ;;:,».u)) yasupza-i, Yusufzai, 1.

b. Rune 2.—If the masculine end in s 7 (yae-m’araf alone) the feminine is

formed by dropping the final s b and a,:lding p anra. Ex. (Art. 16, b) —

-

w230 lobi, a dyer. 54 nd-7, a barber.
30,0 dobanra, dyer’s wife. zsjlg_U ndyapre, barber’s wife.

Ty mochi, a cobbler. s hati, elephant, m.

(=)
¥k g0 mochanra, cobbler’s wife. :sxl‘.«"@ hatanra, elephant, f.

¢. Ruie 3.—If the masculine ends in any consonant, excepting | alif, s waw,

and s Lde zahir, it forms the feminine by adding ¥ hde A%afi to the last letter. Ex.

is! @kkh, a camel, m. ‘?;!.i;l:T ashndc, a friend, m.
&y @kkha, a cawel, f. £'%37 dshndya, a friend, f.
S\ chirg, a cock. ' s soe, buck hare.
aS'}.? chirga, a hen. &y SOYa, doe hare.

d. Rure 4.—Those masculine nouns ending in a consonant which are of
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onc syllable, formed by the long vowel § @ (wawi-m’arif), or of more than one
syllable, the last of which is formed by that vowel, form the feminine by re-
placing j by the short vowel zabar = and adding ¥ hde Akafi to the last letter
of the word. Ex. (Art. 22, ¢)—

s shpin, a shepherd. W pukkhtiun, Pukkhtun, .
&l “shpana, a shepherdess. &gy pukkhtana, Pukkhtun, 7.
;’JL‘ shliny, porcupine, m. ws gadin, Gadun, .
511(,2 shkonra, porcupine, f. &y gadana, Gadin, f.

e. Rurr 5.—Nouns terminating in the perceptible s (hde-zihir) form the
feminine by inserting ., nén before the final s /e, which then becomes imper-

ceptible (hde k4af7), as in the following examples :—

&apsl @hkhbah, camel-man. .p))f korbah, a host.

&ug,! akkhbana, camel-woman. &y oS lorbana, a hostess.
&y ghobal, cowherd. . aadae melmah, a guest, .
&ysz ghobana, cowherdess. &alae melinana, a guest, 7.

20. To the above rules (Art. 19) there are several exceptions in
the case of animate objects that have entirely different words for the
opposite sexes, just as in the English. The following list comprises the

most common examples :—

L/"'T ds, a horse. A& fsakkltan, husband.
zng aspca, a mare. &= kkhadza, wife and woman.
U..,)T awkkhai, wife’s brother. ‘__c)’? khora-e¢, nephew.
dre kkhina, wife’s sister. 359> khorza, miece.
Jlb plar, father. s3> dzoe, som.
3o MO, mother. )} lar, daughter.
j..\.'d.;\. plandar, step-father. L'S,J/: zalmai, youth.
ko MaiTe, step-mother. &sns peghla, maid.
))._»)}' tarbur, cousin, . = skhhar, father-in-law.
ad)S tarla, cousin, f. Loly> Ahwakkhe, mother-in-luw.
¥y tral, uncle. _sp~ Sarai, man.
35 tror, aunt. W3l art7na, woman and wife.
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oM sandd, buffalo, m. )}45 ngor, daughter-in-law,
&oke mekkha, buffalo, f. & dzam, son-in-law.

ssé ghwa-e, bull. ax> nikeh, grandfather.

)t ghwd, cow. W nyd, grandmother.

/.),3\3 lewar, husband’s brother. 5)‘/.) wrareh, brother’s son.
sy ndror, husband’s sister. 35y wrera, brother’s daughter.

spho merah, master. 38 wror, brother.
Lroghe meErmai, mistress. BT khor, sistor,

&y )G narinah, male. M halak, boy.
Led's madina, female. CSL’ Jina-z, girl.

21. NumBer (‘adad).—There are two numbers in PPukkhto, the
singular (wahid) and plural (jame’). The singular terminations of
nouns have been described in the preceding articles, 16 to 20. It
remains now to explain how the plurals are formed from them.

22. The plurals of masculine nouns are formed from the singulars
according to the following rules :—

a. RuLe 1.—All masculine nouns ending in the diphthong (£ a¢ form the

nominative plural by changingit to _s 7. Tothisrulethereareno exceptibns. Ex.—

e spai, a dog. éi.?/.l.f Lawunkai, a doer.

s SPh dogs. |
- i

sge Sarar, a man.

L:Q/.;S kawunki, doers.

é(.\;;‘) wayunkat, a speaker.

e sar:, men. , g_sgﬁ-) wayanki, speakers.
-~ 4

b. RuLe 2.—All masculine nouns ending in P ¢ (yae-w’araf) (Art. 16, b)

form the plural by adding | dn to the last letter of the nominative singular. Ex.—

s dobi, a dyer. P spahi, a soldier,
o-2sd dobiyan, dyers. 4 oA spahiyan, soldiers.
s> Khani, a murderer. S Lasbi, an artificer.
Mss  Ahaniyan, murderers. wwS kasbiyan, artificers.

c. RuLe 3.—Nouns masculine ending in any consonant, including 4 waw
and _sye when used as such, but excepting s zahir, form the plural by adding

&y &na to the nominative singular, if they denote inanimate objects. BEx.—
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)&y parkdr, a wound. &9 dand, a pond.

&y danddna, ponds.

s 8koe, a stitch.
Gy o 8koyiina, stitches,

L;))Lbﬂ parhdrana, wounds.
)JS‘ graw, a pledge.
KyyS' grawiina, pledges.

d. RuLe 4.—Nouns masculine ending in any consonant, and denoting

animate objects, form the plural by adding )} dn, u‘é‘ gan, or Y ydn to the

nominative singular. Fx.—
)‘.@ mdr, serpent. 8,4« merah, a master.
c)\jl"" mdrdan, serpents. ul.f% merahgan, masters.
. 5 laram, a scorpion. Lo mulld, a priest.
u'w) laramdn, scorpions. u'._)_iL., mullaydan, priests.
sys) lewah, a wolf. s9i1 dshnde, a friend.
oS2ed lewahgan, wolves. ub'u.i.T dshnaydn, friends.
s0U shddo, a monkey. ¥K¥ Ekakd, an uncle.
JSoli shadogan, monkeys. ¥ kakagan, uncles.

e. RuLE 5.—Nouns ending in a consonant, and of one syllable formed by
the long vowel 4 waw, or of more than one syllable, the last of which is formed
by that vowel, form the plural by changing y waw into | alif and adding ¥ zahir

to the last letter of the nominative singular. Ex.—

sl biyaltan, separation.
&AW biyaltinal, separations.
w3 kundtan, widowhood.
&30S kundtanah, widowhoods.

3y SWOT, & horseman.

‘)‘J““ swarah, horsemen.

s shpan, a shepherd.

©\wl shpanah, shepherds.

J}*‘:‘ shpol, a hedge. u}m) larmun, a gut.
dl'%& shpalah, hedges. *‘dl“’li larmanah, the bowels.

Note.—Some of these nouns use the plural form as a singular noun.
Ex. JJL.,J} larmanah (belly), b‘:(\) zanganah (knee), as 9,0 ASL.;) 3 da larmanah
dard (belly-ache), AS’)L, &5 o da zanganah starga (knee-cap).

f- RuLe 6.—Nouns masculine ending in 3 gahir, and which form their

feminines by the insertion of ,) n@n before the final ¥ b (Art. 19, ¢) form the
z
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plural by inserting o an before the terminal ¥ & of the nominative singular

which itself remains unaltered. Ex.—

w2 ghobah, a cowherd. aalne melmah, a guest.
whye ghobanah, cowherds. Lladae melmanah, guests.

g. RuLe 7.—Aclass of masculine nounswhich end in a consonant and denote

sound along,form the plural by adding)b:hdr to the nominative singular. Ex.—

gt Pradh, a sneeze. <S4 shrang, a jingling
)le—?).-_t prachahar, sneezes. NGps shrangahar, jinglings.

% shir, a pattering. ;S{ ga-ar, a rumbling.
)Laaj.i; shirahar, patterings. ) J‘@;s‘ ga-arahar, rumblings.

h. RuLe 8.—Many nouns of the masculine gender, ending in any letter
and for the most part denoting inanimate objects, have a plural signification

and are the same in the singular and plural. Ex.—

sz,W orah, flour. I GJSL" malich, cotton.
&S‘J ranjah, collyrium. ‘ I a..,‘) wakkhah, herbage.

S kuch, butter.
é =2

93. To the above rules there are a few exceptions. The following

FYRN) s wekkhtah, hair.

list comprises the most common examples.

)EL;. plar, a father. > Kharshan, horse-dung.
a,:/./,\._,_. plarana, fathers. 3t )& hkharshana, stable refuse,
3y wror, a brother. ¥3j 2rah, a heart.

;),}J./, 5 wrinra, brothers. Ly y j zruna, hearts,

3 trah, an uncle. J& ghal, a thief.
dJ;JS truna, uncles. &z ghla-ah, thieves,
or dzoe, a son. U"‘ as, a horse.
o> dzaman, sons. ao'r.T asuna, horses.

4> khar, an ass. J~ mal, a comrade.
$p> Khra-ah, asses. & mla-ah, comrades.

Nore.—Some nouns, the last syllable of which ending in a consonant is

formed by the short vowel — zwar, make the nominative plural by inserting =
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hamza above the last syllable. Ex. ,;, wazar (a wing), j)-, wazu-or (wings),

JJ)'F*‘ skhwandar (a steer), :..\;)r“ skhwanda-ar (stee;'s), etc.

24. The plurals of feminine nouns are formed from the singulars
according to the following rules.

a. Rore 1.—Nouns of the feminine gender ending in} alif, and denoting
inanimate objects, undergo no change for the nominative plural with the
castern Afghans, but with the tribes of the west the plural of such words is

formed by adding ¢, we or wi to the nominative singular. Ex.—

\,; Jara, a crying. . 4, waing, a dirge.
‘_g)Lu Jarawe, cryings. oty wainawe, dirges.
W ha, an egg. L bala, a calamity.
' E;)Lb hawe, eggs. ‘rcj.ll._a balawe, calamities.

b. RuLE 2.—Nouns feminine ending in & @-% in the nominative singula:

make no change for the nominative plural. Ex.—

< . - . . - -
Sr> Jina-i, a girl, girls. o5y« mara-i, the throat, throats.
/.‘ - - * - . -
Cogsim SPOgMa-t, the moon, moons. sy nwara-7, a morsel, morsels.

¢. Rure 3.—Feminine nouns ending in o’ in the nominative singular

form the nominative plural by changing it to < a-i. Ex.—

u_/,f
s badi, evil. ‘7‘;‘}.’ khwari, distress.
é&; bada-2, evils. h__:;)’l/.s khwara-7, distresses.
Y ‘tangZ, strait. LFQ-‘-” neki, virtue.
ng‘” tanga-7, straits, :‘sz‘-?‘ neka-7, virtues.

d. RuiE 4.—Nouns feminine ending in the ¥ A4afi form the plural by
changing it to _s e (yae-majhal). Ex.—

¥ khara, a she-ass, &% kkhadza, a woman.

oS> khare, she-asses. = kkhadze, women.
%) tira, a sword. & nala, a canal.
sy tire, swords. Iy nale, canals.

e. RuLe 5.—Nouns feminine ending in a consonant form the plural
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by adding the short vowel zer — ¢ to the last letter of the nominative

singular, or _s ¢, as in the preceding rule. BEx.—

whwyp brastam, a coverlet. jﬂ lar, a road.
oy brastani, coverlets. )/55 lart, roads.
/w;l¢ pal{an, a regiment. =\ mechan, a handmill.
wsby paltani, regiments. =\e mechani, handmills.

/. Ruie 6.—But if the feminine noun end in , waw in the singular, it

forms the plural by adding ‘_,)Ls‘ gani, or Ujlf gane. Ex.—

iy pisho, a she-cat. JSUJ zango, cradle.
5:)@)"':‘*-‘3 pishogani, she-cats. U'S’;Sﬁb zangogani, cradles.
)l,w meliz, a she-bear. l 59 warsho, a lawn.

oSshae meliagani, she-bears. u's‘r:;), warshogans, lawns.

25. To the above rules there are a few exceptions, in the case of
some feminine nouns which, denoting consanguinity or relationship, form
their plurals irregularly. The following list comprises most of them.
The final s e is often replaced by — .

¥ khor, a sister. . ))J._\S ndror, husband’s sister.
sMy s> Khwainde, sisters, uJ‘)J)..\J ndrorane, husband’s sisters.

Jyo mOT, & mother. ) );j' ngor, son’s wife.
sMAo marnde, mothers. ‘Tg..\l');.i ngende, sons’ wives.

)}5 lar, a daughter. ‘?;JU nawe, a bride.

¥ py lanra, daughters, @S nawiyani, brides.

3. Yo, a sister-in-law. i \x nmya, a grandmother.

¥ 0y yanra, sisters-in-law. < ; o$\W mydgani, grandmothers.

-

26. Casg (halat).—Like the Arabic, the Pukkhto recognizes only
three states of the noun.

I. The actor or ‘“agent” ( fa'il), which includes the nominative and
mnstrumental cases. -

II. The adjunct or “oblique ™ (izdfat), which includes the genitive,
dative, ablative, locative, and vocative cases.
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III. The acted upon or “object’” (mafa'sl), which is represented by
the accusative case.

a. Of these several cases, the nominative and accusative have one and
the same form in all nouns and under all circumstances. The remaining
cases, called oblique cases, are distinguished by the addition of certain particles
to the nominative cases singular and plural, for each case separately except

the instrumental, which has none.

27. In some classes of nouns the oblique cases of the singular are
inflected, that is to say, the termination of the nominative ¢ase is changed.

The following rules are observed :—

a. Ruie 1.—Masculine nouns that end in any consonant, including ! alif,
waw, and ¥ zahir, as also such as end in the vowel _¢— % (yae-m’arif), are, with
rare exceptions, incapable of inflection in the singular. But those that end in
the diphthong (§ ai inflect or change it to o 7 1n the oblique cases of the singular.
b, RuLe 2.—Feminine nouns that end in the letters! alif, , waw, or _s ¢, as

also such as end in the vowels _s— 7 and (%= a-i, are incapable of inflection in
the singular. But those that end in ¥ 4%af7 change it in the oblique cases singular
to s ¢ (yae-majhal), and those that end in a consonant inflect the oblique cases

singular by adding the short vowel zer — 4 to the last letter of the nominative.

28. All nouns of whatever kind, and of both genders, invariably
inflect the oblique cases of the plural by the sign , 0 or 2 « at the end

of the nominative. The following rules are observed :—

a. RuLe 1.—In the plural the oblique cases of all masculine nouns are
inflected by the addition of , o to the last letter of the nominative case, if it end in
7, c)‘ an, L,',LS‘g(Z'n, or u“.;_ yan. But if the nominative end in &y @na, then the
final ¥ is dropped and replaced by , in the inflected cases. Somctimes the in-
flected terminations ! @no, 4'\'gano, and 4, #no, are contracted to , 0 and 'go.
b. Ruie 2.—In the plural of all feminine nouns the oblique cases are
formed by dropping the _se, s a-i, or -—1 of the nominative, and replacing
s
them by 40 or — u. If the nominative end in | alif, the oblique cases are

formed by adding , waw to it.
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29. The nominative case (hdlati-fa’il) is the simple form of the noun,
as _m sarai (a man), Keoj zmaka (the earth). In all nouns and in both
numbers the nominative has the same form as the accusative case, from
which it is distinguished by its position in a sentence. In those nouns
that are not capable of inflection in the singular the instrumental case has
the same form as the nominative and accusative. They are distinguished
from each other by the following rules :—

a. RuLe 1.—The nominative case precedes theaccusativein all constructions
with an intransitive verb, or the present and future tenses of a transitive verb.
Ex. 40 el s L, plar khpul dzoe pejani (the father recognises his own son),

S s e L, plar kap pe g
u:’}“ )313. s S dzoe khpul plar pejani (the son recognises his own faiher),
B sy sy Sara sarar wahi (man beats man), Py &P oo sarai kkhadza wahi
(man beats woman), » &&% kkhadza sarai wahi (woman beats man).
e/l -

b. Rure 2,—Thenominative case follows the instrumental in all constructions
with the imperfect and past tenses of transitive verbs. Ex. ax\> } U“Tj“’" mar
as wu chichah (the snake bit the horse), 7‘)"‘) 5)'w L/"T as mar wu wajah (the horsc

killed the snake).

30. The genitive case (halati-izaf7) is distinguished by the particle
3 da (of), which invariably precedes its noun. Ex. xS O da kor chat
(the roof of a house), .} g o da sarz lds (the man’s hand), ™ Su':"é-’ K
<SS, yisy O da bkhadze da sar da wekkhto rang (the colour of hair of head
of woman). ‘

31. The dative case (halati-mafa’@li) is distinguished by the
particle & ta or & ta (to, unto), which always follows its noun. Ex.
0 5 & _yes bkhahr ta talai dai (he has gone to the city), &, & Lo ma ta
raka (give to me), 8,5, & s oS4 ta warkrah (he gave to the man).

a. The particles & la, 3} lara, @J wata, and &y wata, are commonly used

. -~ “
in place of v or &.

b. In composition &, 4 wa wata is often used instead of the forms above

noted, but the , wa precedes and the &, wata follows the noun.

32. The accusative case (halati-mafa’uli) has the same form as the



PUKKHTO LANGUAGE. 23

nominative, except in the personal pronouns. That is to say, it has no
particle either prefixed or affixed, and is never inflected in the singular
number. It is distinguished by its position in a sentence, which is after
the nominative, as has been explained above. (Art. 29, a.)

33. The instrumental case (halati-f@'il?) is recognised by its simple
inflection in nouns capable of inflection, and by its position at the com-
mencement of a sentence in nouns incapable of inflection in the singular
number. It is thus, in the latter case, distinguished from the nominative,
which has the same form, but follows the instrumental and agrees with
the verb in gender and number. The instrumental case can only be
used with the imperfect and past tenses of transitive verbs,

a. The instrumental case in Pukkhto is analogous to the instrumental case
with _ nme of the Hindustani, when the particle o5 ko of thatlanguage is not used
with the noun which represents the object. That is to say, the instrumental case
in Pukkhto represents the ‘“agent’ or actor, and precedes the “acted upon” or
object, whichisplaced in the nominative case, the verb agreeing with it in gender

and number. Ex.—

Hindustani, qj\n e o umoT admi ne’aurat mari (the man beat the woman).
Pukkhto, &Lb;)’ &P o sari kkhadza wu wahala (the man beat the woman).
Hindustani, |JL° u“’:T' U’ e ’aurat ne admi mara (the woman beat the man).

Pukkhto, &b‘, 3 ‘rc;m us“’ kkkadze sarai wu wahah (the woman beat the man).

34. The ablative case (kalati-jarrz) is distinguished by the particle
4 la or 3 da placed before the noun, and the particle & na after it.

Ex. & 4§ 4 la kor na (from the house), & i d la wane na (from
the tree).

a. Sometimes the complement & na is rejected and replaced by the short
vowel zabar Z a or s kkafi added to the last letter of such nouns as end in a
consonant and are uninflected in the singular. Ex.)’).( & la kora (from the

house), ©\& & la dzaya (from the place).

35. The locative case (hdlati-nisbatz) is distinguished by the pre-
position & pa (on, by, with, etc.). Ex. ,» & pa sar (on the head),
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$hw &y pa stargo (with the eyes), ,,; 4 pa zarino (by thousands),
s 4430 & pa daro dak (filled with dust). ;

a. This preposition is sometimes written g;: pa. Itisalso coupled with the
adverb ‘;,,;..5 kkshe or S lkshi, which follows the noun as a complement, to denote
in, at, w.ith, etc. Ex. & chi g*i*-()); & pa kor kkshe tsok shta (is anybody in
the house ?), u(.;., JY & pa kal kkhke (in the year).

36. The vocative case (halati-nida) is distinguished by the interjec-
tion ! ai or ,} o preceding the noun. The former is properly a Persian
word, but it is in common use, and perhaps as frequently heard as the
proper Pukkhto word ,|. In words and phrases from the Arabic the
interjection 4, ya of that language is used.

a. In nouns of the masculine gender, and denoting animate objects, the
letter ¥ 4AZafi, or the short vowel ~, is added to the last letter of the vocative
case in the singular, whether the noun be inflected or not. Ex. ;ll,.g s} ai plara
(oh father!), & o L__;\ ar sariya (oh man!).

b. In nouns of the feminine gender, and denoting animate objects, the short
vowel — 1 is added to the last letter of the vocative singular,if the noun end in a
consonant. In otherfeminine nouns the vocative case singular, whether inflected
or not, has no sign besides the prefixed interjection. Ex. ;s> 4l a¢ &kori (oh
sister !), Csif ' at jina-z (oh girl!), so\w o) ai kkhads /(oh joy ).

¢. In the plural of all nouns, both masculine and feminine, the vocative case
has no other sign than the interjection prefixed to the inflected form of the noun.

Ex. ol s ai spahiyano (oh soldiers!), yoike ! ai maindo (oh mothers!).

37. In conformity with the preceding rules all nouns in the Pukkhto
language may be classed under eight declensions. Of these four are for
nouns of the masculine gender, and four for nouns of the feminine gender.

DECLENSIONS OF NOUNS OF THE MASCULINE GENDER,

38. DEecrLENsioN I.—In this declension are comprised all nouns of
the masculine gender that end in the diphthong § ai. They inflect the
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oblique cases in the singular, and are declined according to the subjoined

form.
sy~ Sarat, a man,
BINGULAR. PLURAL.

N. “w sarai, & man, sari, men.

g TR 2
G. s~ O da sari, of a man. g~ O da sariyo, of men.
D. & _spw sari ta, to a man. & g pu 8ariyo ta, to men.
Ac. d;m sarai, 8 man. s~ Sari, men,
In. sari, by a man. ~ 8ariyo, by men.

g,gé‘“ e, DY > riyo, oy
L. g~ & PO sari, on a man. s p~ & Pa 8ariyo, Oon men.

Ab., e & la sari na, from a man. & 3 pw & la sariyo na, from men.
V. & po ‘__A ai sariya, oh man ! 3 pe ‘;‘ ai sariyo, oh men !

a. The oblique form of the plural is sometimes contracted by elision of the
final letter of the nominative. Ex. 4. o da saro, for > 3 da sariye, ete.

" b. Examples of nouns of the first declension.

g;J‘ osai, deer. _ g.’;.,‘i: ghakkhai, peak.
g::» patai, field. ‘__;JJK kanrai, stone.
o,:/ Jamat, winter. ‘ US? largai, stick.

5 s storai, star. Syhe megai, ant.

39. Decrension II.—In this declension are included those nouns
of the masculine gender that end in any consonant, and denote inanimate
objects. As a rule they do not inflect the oblicue cases in the singular,
and are declined according to the subjoined form.

«$ kor, a house.
o

SINGULAR. PLURAL,
N. 3§ kor, a house. a'UJJ Eorina, houscs.
G. ))S 3 da kor, of a house. Jd/.j).( o da korino, of houses.
D. 43)1..( kor ta, to a house. & 73})).( koréno ta, to houses.
Ac. j)S kor, a house. au'b.)f korina, houses.
In. ))5 kor, by a house. 93,98 korino, by houses.
L. 95 & pa kor, on a house. %398 & pa kordno, on houses.

Ab. & ) 4 la kor na, from a house. & 4, oS & la korano na, from houses.
V. ;.JS «s! ai kora, oh house! JJU)K s at korano, oh houses!
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a. Sometimes the oblique cases of the plural are contracted by rejection of
the final , no. Ex. )J)S S da koro, for )"}j)‘ 5 da korano, ete.

b. A few nouns of this declension inflect the oblique cases in the singular.
They are of rare occurrence, of only one syllable, and effect the change by trans-
posing the short vowel from the centre to the end of the word. Ex. & ghar

(a mountain),}.': 3 da ghra (of a mountain), etc.

e. Examples of nouns of the second declension.

o bruj, tower. }AS kamar, cliff.
@y parhar, wound. 3 }54 graw, pledge.
N dand, pool. J)S lawar, club.
h;)iu.' skoe, stitch. J).., marg, death.

40. DecrEnsioN III.—This declension includes those nouns of the
masculine gender that end in a consonant, or in the long vowel _s— z (yae-
m’arif), and denote animate objects. They do not inflect the oblique
cases 1n the singular, and are declined according to the subjoined form.

Lo mar, a snake.

SINGULAR. PLURAL.
N. \o mar, a snake. '-'J‘Jk“’ maran, snakes.
G. ch 3 da mar, of a snake. )J‘j\,o S da marano, of snakes.
D. & jlo mar ta, to a snake. & J.ﬂ)\,o marano ta, to snakes.
Ac. e mgr, a snake, ol jbo maran, snakes.
In. )Lo mar, by a snake. )JJL, marano, by snakes.
L. )L.o & pa mar, on a snake. J:\)Lo & pa marano, on snakes.
Ab. dd)L,o & la mar na, from a snake. o )S\J'w & la marano na, from snakes.
V. ;‘w s! ai mara, oh snake ! )Sb'w s at marano, oh snakes !

a. This declension also includes one or two nouns which, ending in the long
vowel , 2 & (wawi-m’araf),denote inanimate objects. Ex. ,:L'&S kand@ (a corn-bin),

pl. Jly0iS kandian (corn-bins).

b. As in the preceding declensions, the oblique cases of the plural are

sometimes contracted. Ex. 9 ° da maro, for )")t" O da marano, etc.

¢. Many nouns of this declension are often declined in the same way as
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those of the second declension. Ex. U"T das, pl. J.i,...T asuna ; )lli plar, pl. b)jlli
plarina, etc.
d. Examples of nouns of the third declension.
U‘-'”J’ akkh, camel. [.) luram, scorpion.
GAe malik, chief.

sy~ S0e, hare, | L. mulla, priest.

= chirg, cock.

35‘ ga-ad, ram. ‘ )‘._v_ yar, friend.

41. DrcrensioN IV.—In this declension are comprised only those
nouns, ending in a consonant, that denote actual sound. They do not
inflect the oblique cases in the singular, and are thus declined :—

,$ krap, a crunch.

SINGULAR. PLURAL.
N. g_;)f krap, a crunch. - Jl‘*" }S krapahar, crunches.
G. . ;'__ij o da krap, of a crunch. J)Lﬁ).( O da krapaharo, of crunches.
D. & g_:).f krap ta, to a crunch. & ,)ﬂ»(__;}.( krapaharo ta, to crunches.
A. =S krap, a crunch. )'.4;15 krapahar, crunches.
In. =S krap, by a crunch. ))‘%-_‘.;-( krapahdro, by crunches.

L. "'?’}‘( & pa krap, on a crunch. ,}LQJS & pa krapahdro, on crunches.
Ab. & g'_.y.{td la krap na,from a crunch. d.;}/,l.ejfis la krapaharona,from crunches
v u).( s ai krapa, oh crunch ! jl'*:f 5S s! ai krapaharo, oh crunches !

a. Examples of nouns of the fourth declension.

Cﬁ)f trang, twang. % ghir, patter.
P char, chirp. C_f.r, shrang, ring.
> FKhup, retch. T )f krach, squash.

i9 daz, bang. &JS' grang, smash.

DECLENSIONS OF NOUNS OF THE FEMININE GENDER.

42. All nouns of the feminine gender in Pukkhto are comprised in
the four following declensions.

43. Decronstoxn V.—Comprises all feminine nouns that end in 5 a-2
or s 2. They do not inflect the oblique cases in the singular, and are
declined according to the subjoined form. (Art. 24, ¢.)
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ke Jina-z, a girl.

SINGULAR, PLURAL,
N. C;b. Jina-7, a girl. é:— jina-7, girls.
G. éj_} 3 da jina-7, of a girl. Jres S da jino, of girls.
D. & éj? jina-7 ta, to a girl. & g jino ta, to girls.
Ac. Csj? Jina-i, a girl. Csi" Jjina-z, girls.
[n. é:\> Jjina-7, by a girl. s> jino, by girls.
L. g_;l:. & pa jina-7, on a girl. yh> & pa jino, on girls.
Ab. bcsi;. & la jina-7 na, from a girl. L gh d la jino na, from girls.
V. CSI> ! at jina-7, oh girl! s> sl ai jino, oh girls!
a. Examples of nouns of the fifth declension.
':5:4)1 osa-7, hind. ‘"_5)35 khwari, poverty.
SM& fsapla-7, sandal. ,_go‘w kkhadi, delight.
Cs]m spa-7, bitch. 6/{\» neki, honesty.
UMJN shusha-7, firebrand. H/-Ub yari, friendship.

44. DecLension VI.—Comprises all nouns of the feminine gender
that end in s kkafz. They inflect the oblique cases in the singular, and
are declined according to the subjoined form.

ax klkhadza, a woman,

SINGULAR. PLURAL.
N. x2% kkhadza, a woman. - &% kkhadze, women.
G. u::“ 3 da kkhadze, of a woman. )s“’ 3 da kkhadzo, of women.
D & Us“’ kklhadze ta, to a woman. & g kkhadzo ta, to women.
Ac. &&% kkhadza, a woman, U:“’ kkhadze, women,
In. Us‘“’ kkhadze, by a woman. y=* kkhadzo, by women.
L. us“" & pa kkhadze, on a woman, =% & pa kkhadzo, on women.

Ab. & U.:-"ad la kkhadze no,from a woman. & y&% 4 la kkhadzo na,from women.
V. us‘" L35\ ai kkhadze, oh woman ! Pt ‘7;\ ai kkhadzo, oh women |

a. Examples of nouns of the sixth declension.

3,y tira, sword. &LJS kiutsa, lane.
dS}% chirga, hen. s0i linda, bow.
&y SOYa, hare. S\ malga, salt.
& shpa, night. &. wana, tree.

¥ o
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45. DecrensioN VII.—Comprises those nouns of the feminine gender
that end in! alif. For the most part they denote inanimate objects.
They do not inflect the oblique cases of the singular, and are declined
according to the subjoined form.

L bald, a calamity.

SI' @ULAR. PLURAL.
N. ¥y bala, a calamity. silb balawe, calamities.
G. %O da bald, of a calamity. oL 3 da baldo, of calamities.
D. & L bala ta, to a calamity. & b balio ta, to calamities.
Ac. L bala, a calamity. ‘?g))l.! baldwe, calamities.
In. L bala, by a calamity. ol baldo, by calamities.
L. L & pa bal, on a calamity. oL & pa balao, on calamities.

Ab. & L 4 la bala na, from a calamity. & . & la baldo na, from calamities.
V. 4L ) af bala, oh calamity ! ol s ai balao, oh calamities !

a. In the oblique cases plural 4,4 balawo is sometimes used instead of the
form above given.

b. Examples of nouns of the seventh declension.

' Ny parnd, doze. Iz ghla, theft.
‘o d’ug, prayer. 1J'> khuwa, side.
WO duniya, world. 1. mla, loin.
Ls sha, back. Uy, waina, dirge.

46. Decrexsion VIII.—Comprises those feminine nouns that end in
a consonant. They inflect the oblique cases of the singular by adding
the short vowel zer — ¢ to the nominative, and are declined according
to the subjoined form.
N lar, a road.

SINGULAR. PLURAL.

N. A lar, a road. A lari, roads.

G. ;)3 S da lari, of a road. Iy S da laro, of roads.

D. dS/Jﬂ lari ta, to a road. & o3 laro ta, to roads.

Ac. jﬁ lar, a road. /J)l lari, roads.

In. 33 lart, by a road. 38 laro, by roads.

L. 3 & pa lari, on a road. 58 & pa laro, on roads.

Ab. du') & la lar? na, from a road. & ))3 & la laro na, from roads.

Y. j“ ‘7;\ at lar, oh road ! ))3 ‘_J\ ai laro, oh roads!

-
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a. Examples of nouns of the eighth declension.

oy brastan, coverlet. ‘ o stam, needle.

ool palfan, battalion. & smats, cave.

|
oo~ tsarman, skin. ‘ g mraz, quail.

Ji‘) gamanz, comb. U=\ mechan, handmill.

THE ADJECTIVE. (Ismi-gifat.)

47. The adjective is a noun of quality, denoting the property or
attribute of the noun with which it is coupled.

a. An adjective, when used purely as such, must always precede its noun
and agree with it in gender, number, and case. Ex. U"T \,\? gud as (a lame
horse), ml zs.,)sf guda aspa (alame mare), US? )5 kog largat (a crooked stick),
&S 8, s,§ kaga katsa (a crooked lane), u*‘ .,\S‘o da gud as (of a lame horse),
& w\ ‘_g.;f gude aspe ta (to a lame mare), ;)3)))5 & pa lkogo largo (on
crooked sticks), & )“JS ))5 & la kago kutso na (from crooked lanes).

b. An adjective, when used as a noun, follows the substantive it qualifies,
and agrees with it in gender, number, and case. Ex. _s0 Q.S% U“T as gud dat (the
horse is lame), 50 5% & aspa guda da (the mare is lame), ¥0 ¥, ¥ tira tera
da (the sword is sharp), o 3 spv sarai takrah dai (the man is strong).

c. If an adjective qualify more than one noun, and they be of different
genders, then it is used in the masculine pl. Ex. 3 .;S" sj‘)o PN JT @s o
aspa dwara-ah gud di (the horse and mare are both lame), ds‘”) o a,] s

EEIPTESK zs;\ o) sarai o kkhadza o windza dre wara-ah najor di (the man and
woman and slave girl are all three ill), o )J) S ) a9 =1 0 da ndjoro saro

o kkhadzo zaruki (the clothes of sick men and women).

48. Adjectives follow precisely the same rules as the nouns in regard
to gender, number, and case.

a. RuLE 1.—Adjectives ending in the diphthong _; - ai are of the mascu-
line gender, and declined like nouns of the first declension. They form their
feminines like nouns of the same class by changing the diphthong (% a7 to the

vowel ufia-i (Art.19,a),and are then declined like nouns of the fifth declension.
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Frequently the feminine termination (% a-7 is dropped, and replaced by the

short vowel zer =" i, as 5 tags for w5, taga-i. Ex.—

oSOy #radai, strange. | &8 garandai, silent.
__53}3 tagai, thirsty. gs@ ganjat, bald.

> khishai, empty. | g,f’):d lewanai, mad.
& ghalai, silent. i w5 narai, slender.

b. RuLeE 2.—Adjectives ending in any consonant are of the masculine
gender, and declined like nouns of the second declension, with this difference
only, that they generally make no change for the nominative plural, which
remains the same as the nominative singular. In the oblique cases of the plural
the , 0 of inflection is added direct to the nominative. Such adjectives form their
feminines in the same way as nouns that end in a consonant (Art. 19, ¢), by
adding ¥ A4afi to the last letter of the masculine form, and are then declined

like feminine nouns of the sixth declension. Ex.—

oj_)\ #gd, long. GMS klak, bard.

o2 plan, wide. oF gad, mixed.
B khag, hurt. ;J la-ag, little.
Ehse spuk, light. $=~ megh, straight.

¢. RoLe 8.—Adjectives that end in x zghir are masculine, and declined like
nouns of the second declension. They form the nominative plural masculine by
adding hamza over the last syllable of the nominative singular masculine. Ex.
as khapah, pl. &L kkapa-ah (angry). In the oblique cases of the plural the .
of inflection takes the place of the terminal s of the nominative, that letter being
rejected in those cases. They form the feminine by changing the terminal
8 zahir of the masculine to ¥ A4af7, and are then declined like feminine nouns of

the sixth declension. Ex.—

3,05 terah, sharp. %s¢ ghwarah, chosen.
&5 khapah, angry. 3,¥\ nakarah, useless.
&>y Stichah, genuine. & yalah, free.

s)K.;, kkhkarah, evident. &y kkhah, good.

d. RuLE4.— A small class of adjectives that end in a consonant, and generally
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consist of only one syllable formed by the long vowel } @ (wawi-m’araf) or o
(wawi-magjhul), form the feminine by dropping the ,, replacing it by the short
vowel zabar = a, and adding ¥ A4afi to the last letter of the masculine form
(Art. 19,d). Such adjectives are declined according to the second declension in
the masculine, and according to the sixth declension in the feminine. Ex. Ly

prot, &y prata (prostrate). (Art. 22, e.)

Nyy riind, }blind. Py anr, }deaf.

S0, randa, :sle kanra,

S kog mor, )
)?J/ # } crooked. A : } satiated.
bj) kaga, $po Mara,

e. There are some exceptions to the last rule, in the case of adjectives

that form their feminines irregularly. Ex.—

de  tod ' &b shin
7 ’ } hot. T } green
10y tauda, &l shna,
N0 drind, Y tor
Jf ! heavy. ¥ ’ } black.
0,0 drana, 5 %,y tora,
o o trikd s khog
gr e \g bitter. 2= =208 } sweet,.
a:-).» tarkia, 395> fhwaga,
5 triw & khor
o ’ } sour. Jf -’ } scattered.
zs);’{ tarwa, Y Kwara,

f- A few adjectives in the masculine form the nominative plural in the
same way as the nouns & kkar, & ghal, Jo mal (Art. 28), by adding 5 gahir
to the nominative singular and dropping its terminal long or short vowel. Ex.

i shim, pl. &G shnal (green); e SUT, pl. zs}/.... srah (red); o mur, pL :s;..o
mrah (dead), etc.

49. ComparisoN.—Adjectives in Pukkhto have no regular degrees
of comparison expressed by one word.

a. The comparative is expressed by using the positive with the ablative case
of the noun to which it refers, itself agreeing in gender, number, and case with the
noun it qualifies. Ex. _so RESRPY = b s sarav la kkhadze na dang dav
(the man is taller than the woman), 50 &50 & Shks & ad kkhadza la halak na
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danga da (the woman is taller than the boy), ¥o éji & .u...;) .ﬂjﬁ CINTS 3 da
gannac lar la wekkhtah na nara-i da (the road of paradise is finer than a hair),
&J‘).) & JS’}S & g;jK kanri la largo na dranal di (stones arc heavier than
sticks), gf"‘ Hr‘ﬂ’)d & . & Qs“" kkhadze la suro na kamzore di (women aro
weaker than mcn).
b. The superlative is expressed by using a noun of multitude or quantity
with the positive, the noun and adjective agreeing in gender, number, and case.

The words commonly used are the following :—

&S tak, perfectly. sy ziyat, more.
,JJ; tol, all. d> hadd, limit.
9 der, much. 331y warah, whole.

5O s3> 2O wyNy) Jwandan der khog dat (life is most sweet), ;0 i 299 "o & }JJ &
la tolo na da der kkhal dai(this is the best of all), zs; i L J.)}', « S J,S tol
mulk pa wawro tak spin wuh (the whole country was perfectly white with snow,
% & 85 &S5 taka tora shpa wa (it was a pitch dark night), _so _s pu 5K w9 S &
la hadda der nakarah sarai dai (he is a most worthless man), o u‘-’ﬁ; 29 :\:»).»

tar hadda der quhrjan dai (he is most wrathful).

THIE NUMERALS. ("4dad.)

50. The numerals are used as adjective nouns, and are subject to the
same rules for gender, number, and case as the nouns generally. They
are cardinal and ordinal.

51. CarpiNaL NumBers.—Of the cardinals, the first, » yo, has ouly
the singular. It is subject to change for gender like a noun with the
same termination ; that is to say, the feminine is formed by the addition
of ¥ khafz. The masculine form is declined like a noun of the second
declension, and the feminine form like a noun of the sixth. Ex. g » 3
da yo sarz (of one man), &% 0 da yawe kkhadze (of one woman).

a. All the other cardinals have only the plural. They make no change for
gender, except ¥,0 dwalk (two', which becomes s, dwe in the feminine, and form

the oblique cases by adding the , of inflection to the nominative. In those that
3
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end in x, this letter suffers elision in the obligue cases. Ex. 3,0 dwah (two),

s g0 3 da dwo (of two) ; x&% pindzah (five), & )s*’ pindzo ta (to five).

U. The cardinal numbers are as follows :—

oy . . . . 1 e a0 dwah wisht . 22 TF

8;‘) dwal . A s 9 dir wesht . . 23 '™
o9 dre 3 Cdy & tsalor wesht . 24 TiE
/.J..\; tsalor . 4 = by &N pindzal wisht 25 F'o
a&X pindzah 5 ° ey i shpag wisht . 26 p+
& shpag . 6 Cing Sel awal wisht . 27 TV

% owah . . 7 Vv by &) atah wisht . 28 TA

& atah 8 A Cnty & nak wisht . . 29 TS

& nah 9 9 J.)m dersh . . . 30 ™

u..,l las. . . . 10 |* oA fsalwekkht . . 40 =*
LJJ wyolas. . . 11 1} =N pindzos .. 50 5.

U,,'a Wdolas . . 12 17 KOsl shpetale . . 60 T

U‘J )“-’."’ dyar las . . 13 7 ' Lol awiya . . . 70 v
- & tswar las .. 14 M Whativa . . . 80 A
k./"j pesy pindzah las . 15 190 d)’ nwz . . . 90 Y-
\J..J'Jw shparas . . 16 13 e sil o . . . 100 4
o~ 8 owal Tas . . 17 IV 8;0 800 dwal sawwa . 200 P°°
o ) atak las .. 18 1A gjrr o .. 1,000 40t
U‘J ©nahlas . . 19 1§ %) b0 dwal zara . 2,000 p°*°
O shil . . . 20 e SN lak . . 100,000 Ve
iy o yo wisht . . 21 [ & 80 dwal laka 200,000 peee

52. OrpiNaL NumBERs.—These are formed from the cardinals by
adding o am to their final letters. Ex. ,\& tsalor (four), [./.J.L& tsaloram ;
s shpag, o shpagam, ete.  If the cardinal end in s it is dropped before
the ordinal termination. Ex. «&% pindzal (five), o4 pindzam ;. s) awal,
f’" awam, ete.  If the cardinal end in ) or s then ¢2 yain s added instead
of « am for the ordinal. Ex. o dre (three), oo dreyan (third); ') atiyd
(eighty), «'a) atiyayam, ete.

a. The first and second ordinals are formed differently from the rest. The



PUKKHTO LANGUAGE. 35

first cardinal 5 yo (one) is never formed into an ordinal. ! cwwal, or ST
wrianbat (first) is used to express the first ordinal. The second cardinal ¥,0
dwal. (two) is changed into an ordinal by rcplacing the last letter with ¢
yam, as x40 dwayam (second)

b. The ordinals form their feminines according to the gencral rule by
adding ¥ kZafi to the last letter of the masculine form. Ex. g ots,0 dreyam
sarai (the third man), 23 Ga00 dreyama wradz (the third day).

53. Some of the cardinals are used as nouns of number. Ex. J&
shil (a score), Jw sil (a hundred or centum, but only used in the singular),
5 #ar (a thousand or mille), &M lak (a hundred thousand or lac).

a. Distribution is expressed by doubling the cardinals, as s s 70 yo (one by
one),J:‘g..f.‘.}‘g.& shpag. shpag (by sixes), etc. Ex. ¥, N w50 o0 & wls0ie
mazdurano le dre dre paise warka (give the labourers three pice apiece).

b. Precision 1s expressed by repeating the cardinal with the particle &: pa
interposed, as s, & 340 dwal pa dwah (exactiy two). Ex. SO S UJ & U‘J
las pa las sar: di (there are precisely ten men).

¢. Duplication is expressed by adding the word éﬁ bragh (a fold) to the
cardipal, as é}» 50 dre bragh (three-fold), where the meaning to be couveyed is
with reference to layers, or strata,or multiples. Ex. Q‘”J’) wb}j éj‘-’ ey O 1y
50 da spa-i pindzah bragh zawzat zegedali da (this bitch has produced a litter
of five). With reference to crops, the particle & pa is used interposed between
the cardinals. Ex. ‘"_g'))b & ol 5;) & L 80 5))‘)}) &(.oj '0 da zmaka zorawara
da las pa yo da diano ba rawy (this land is strong, it will yield ten-fold in grain).

d. Multitude 1s expressed by using the particle &, pa with the oblique plurals
of the cardinals, as f;ﬂ & pa lakano (in lacs). Ex. h}d gru e ‘):’)5/ &
pa zarguno ra mat shaw: di (they have broken in on us by thousands).

e. Universality is expressed by coupling the word s,y warah (the whole)
with the c-ardinals, as 3 &) atah warah (all eight). Ex. ;;..'.. o s S C;\.‘.‘.

oo EJ’K %))y shpag tana san d? o shpag warah kanrah d: (there are six men, and
they are all deaf), s gS‘a \ S (.) Lrul 350 dwah asiana laram o dwarak gud di
(I have two horses, and they are both lame). (N.B. \JL" 1s a contraction of

¥ J\} %o dwak warah.)
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f. Fractional numbers are expressed as follows :—)’\3_ pao (a quarbel'),‘.__p nim
(a half), ;'. 50 dre pawa (three-quarters“‘,;'.:g ey pindzoh pawa, or » ‘_g._p". )L,
pao bande yo, ot g b 3 s\ pdo da pasa yo (one and a quarter), r.u 9 Y0 nim
(one and a half), 3,0 ‘,.{ )'._._g pao kam dwal (one and three-quarters), %90 éj!__. )L’.,

pao bandi dwah (two and a quarter).

THE PRONOUN.

54. In Pukkhto there are six different classes of pronouns.

(Zamir.)

They
are the personal, the demonstrative, the possessive, the interrogative, the
relative, and the indefinite pronouns.

55. PrrsoNaL ProxouN (zameri-munfasil).—There are three personal
pronouns, corresponding to the first, second, and third persons. Theyare s;
zah, 1; « tah, thou; and _so de (proximate), «x» haghah (remote), he,she, it.

56. First personal pronoun (mutakalltm) makes no change for gender,

and is thus declined :—

3j zah, L.

SINGULAR.
N. ¥ zal I.
G. P Wi dzama me, M of me,
D i aub &' mata ra ta, la la to me.
Ac. Lo ma me.
In - Lo ma me, mi by me.
L. i L & pa ma on me.
Ab. &' & la ma na from me.
V. L o ai ma oh me!
PLURAL,
N Fre :ﬁiye mung miug we.
G. & - 30 -;JAa. di))A} dzamunga dzamuga, mu, muh  of us.
D du;),o & ‘xfjrg munga ta miga ta to us.
Ac. J}«o Qﬁﬁ ming Mg, us.
In. &2 - s -;70 d.(ij,o minga muga, miu, muh by us.
L ;Jw & Syo & pa minga pa mugae on us.
Ab. ‘L’J/J"’ By & chfjJ,o & la mangn na  la miga na from us,
V. ;}.\« s Sy ) ai mEnga ait miga oh us!
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PUKKHTO LANGUAGE.

. a. Tae GeNiTive Case.—Of the two different forms of this case in the
gingular, the first or ‘a& dzamd is used when emphasis, particularity, or contra-
distinction is meant to be expressed. Ex. AN & dzamd dzoe dai (he is my
son), (50 S ek 10 dd dzama kor dai (this is my house), 5 3,5 « U o) 505 \ak
dzamd tura la sti na tera da (my sword is sharper than yours), 0 ad U-T
as dzamd dai (the horse is mine). When no particularity oremphasis is meant to
be expressed, the second form,‘. mi or e me is used, and it always follows its
noun. Ex. ‘__;.)J;;.U/r & dzoe mi najor dai (my son is sick), _so > go/.)f
kor me kkiishai dai (my house is empty), P> sy BOT Me khiugegt (my head
aches).

This second form of the genitive case must be carefully distinguished from
the same form of the instrumental case. It can be used with intransitive
verbs in all tenses, but with transitives only in the present and future tenses.

b. TEE Damive Case.—The particle & ta, both in the singular and plural,
may be changed for any of the affixes mentioned as signs of the dative case in
Art. 31, a, b. The second form of the dative ‘) ra, though mostly used in the
singular, may also be used in the plural. Itis commonly employed in ordinary
conversation where no emphasis ordistinctionisintended. Ex. &y & |, ra ta waya
(tell me,or anyone €lse present). Itisalsoprefixed to verbs and adverbs to indi-
cate the dative of the first personal pronoun, as JS1, rakawul (to give me), _sail,
rabande (upon me). It is sometimes changed to § li. Ex. &5‘) &3 la la réka
for Lﬂj & ‘) ra ta raka (give to me’, soj./ﬂ/. & Lo 939 doda-z ma ta rakiri da (has
given me the bread), desrle ‘rg..\j‘\g‘j o'y Moo malik tawan rabande kkhkekkhod
(the chief put the loss upon me).

¢. THE INsTRUMENTAL Case.—This case, in both its forms, is only used with
the imperfect and past tenses of transitive verbs. The first form, s ma, always
precedes the verb, and is used when special emphasis or distinction is meant to
be expressed. Ex. o o 10 \ ma da kar karai dai (I have done this deed),
x)\ﬁ\s o N e ma wrinbe sahib khabarawah (I first informed the master),
J._\'; o9 & ST '0 ¢ ma da hase hechare na dai wayalai (I never said so).
The second form of the instrumental case, s Mme or o mt, 18 employed when no
special emphasis or distinction is meant. It may precede or intervene between

parts of the verb. Ex. s & )y warta me wat or 5 & p warta mi wi (I said to
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him), _so e d;()) warkarai me dai (I have given it to him, or her, or it),
5 JJ}" u‘" 5999 doda-i me khwarili da (I have eaten the bread).

d. The second form of the genitive and instrumental cases in the plural,
yo ML OT Ko muh, is used precisely in the same manner mutatis mutandis as the
(s Me O o mi of the singular to which it corresponds. Ex. s FIRs IV
mulk mé 27g. dai (our country is rugged),  so Py Spw gy s Ahabare war
sara mi kiri di (we have conversed with him), s0 ufjf o &Ko oj zinaka mia karilli
da (we have tilled the earth). -

57. Rute.—Whenever the second forms of the first, second, and third
personal pronoun are used in construction with a transitive verb in the
imperfect or past tenses, they denote the agent in the sentence. In any
other construction with intransitive verbs, or the present and future tenses
of transitive verbs, they indicate the possessive or genitive case.

58. Second personal pronoun (mukhitib or hazir) makes no change
for gender, and is declined as follows :—

& tah, thou.

SINGUTAR.

N & tal thou.
G. Q50 e O — U sta, da sta de, di of thee.
D ‘15)‘_)_ K50 5 tata, tala darta, darle  to thee.
Ac. G ta thee.
In. Q= 50 L ta de, di by theec.
L. G« pata on thee.
Ab. 6 U4 lata na from thee.
V. 5 "_-g’ at ta oh thou!
PLURAL.

N ’l.- | - - -

. e — s tasu, tasu you.
G. g;_),, gl O — gtk stasit, du stasi mo, mal of you.
D. &L )WI‘S tisu ta to you.
Ac. G tasa

v you.
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In. Lo - 3o S tdsi mo, mah by you.
L. ' & pa tasd on you.
Ab. & w5 & la tasz na from you.
V. S s al tasi oh you!

a. THe GryiTive Case.—The two forms i stz and o de or ¢ d7 are used
under precisely the same conditions as the corresponding forms of the first per-
sonal pronoun (Art. 56, a). Ex. A FJ'KJ/‘S U sta kor kim dai (which is thine
house ?), lak 1y 50 %45 U 10 da sta tara da ya dzama (is this thy sword or mine?),
0 5,8 Ui 310 da da sta krah dai (this is thy doing), O By 0 Lot dzoe de
charta dai (where is your son?), s.. s& sO 345 tira de tsa showa (what is

become of your sword?).

b. TaE Darive Case.—The second form of this case is used in the same way
as the corresponding form of the first personal pronoun (Art. 56,5). Ex. 4)}9'.13)..\
darta gori (he is looking at thee), 2, & 310 o5)N nare darta wali (he is shouting to
thee), L_f“\) & G ta ta way? (he is speaking to thee). Emphatic, O S5O 83
ta ta darkarai mi dai (I have given it to thee). The form)d dar of this pronoun,
like the corresponding dative form of the first personal pronoun (1) ra,,is used as a
pronominal dative prefix with verbs and adverbs, to indicate their relation to the
dative of the second personal pronoun, as dla)o dartlal (to go to thee), 0
darpase (after thee). Ex. 0 dargzam (I am coming to thee), ¢l sy 0 darpase
yam (I am after thee).

c. TRE InsrruMENTAL Case.—The two forms are used in precisely the same
manner as the corresponding forms of the first personal pronoun (Art. 56, c).
Ex. 0 L;S)") s~ &> ta haghal sarai wajalai dai (thou hast killed that man),
AR ‘7;15)» &lo g/. S ta wale mata khabar karai na dai (why hast not thou
informed me?), or better r&{ & i g}) U ta wale khabar na kralam (why did you
not tell me?), (.JS S s> hhig de kram (thou hast hurt me), xoud o § wu de
lidah (didst thou see it?), s ui._\j).o Wl h_—‘Jf‘ JS)’J wruka shiwt ghwa di biya

mandali da (hast thou found the strayed cow ?).

59. Third personal pronoun (gkad-ib). There are two pronouns to
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represent the third person, viz., a proximate and a remote. They are
thus declined :—

(Proximate.) _co de, he, she, it.

SINGULAR.
N. O - 1o - s de, da, dah he, she, it.
G. 33 00— 50 o da de, da dah, da di of him, her, it.
D. & Q=& - & 5 deta, dah ta, di ta to him, her, it.
Ac. Q=30 = 50 de, dah, di him, her, 1t.
In. S = ¥ = 50 de, dah, di by him, her, it.
L. Q&= 30 &) — O & pa de, pa dah, pa di on him, her, it.
Ab. etc. & 30 d — & 5O & la de na, la dal na, etc. from him, her, it.
V. 0 s ai de oh him! ete.
PLTURAL.
N. 5O — sso duz, de they.
G. ;Qo 3 - 2180 5 da dwio, da deo of them.
D. & 90 — & sy dwio ta, deo ta to them.
Ac. SO — sa0 dii, de them.
in. B0 — w0 dwio, deo by them.
L. 2O & — we & pa dwio, pa deo on them.
Ab. & ;d d - w 3000 & la dwio na, la deo na from them.
V. PO & = w0 ) ai dwio, ai d o oh them !

a. This pronoun is used to designate ke third person when present before the
speaker, or to point out the proximate of two or more third persons mentioned to-
-gether. Itundergoesno change for gender,and of the differentforms that first given
1s the one most commonly used inconversation. Theothers are chiefly met within
books. Ex. o ‘éjmjl»;’\._b;b 50 de hokklyar sarai dai (heisa clever man), . iw pasd
)3 & 50 hagha brastan deta warka (give that quilt to him or her), 5o zsj'?‘c 30 10
e dera’ajiza de (she is very humble), 59 j.)b/.) 539 dwi zorawa-ar di (they ave
powerful), 4545 {‘*’b pets o 5O &a J;JJK 80 o da dwio kar tol kkhah dai da hagho
hetsna dai (their work is all good, theirs is nothing), &), & (o1 30 oro) oo Chyyjaad

haghal. topak de {or dal or &i) ta warka, give the gun to him (out of many).



PUKKHTO LANGUAGE. 41

(Remote.) «» haghah, he, it.

BINGULAR.
N. &2 haghah he, it.
G 5 &» 5 da laghal e of him, it.
D. ao)) & axx haghal ta warta to him, it.
Ac. & haghah him, it.
In. o5 ax» haghah e by him, it.
L.. asx & pa haghal on him, it.
Ab. & awa & la haghal na from him, it.
V. &xd L,_Jl ai haghah oh him! it!
PLURAL.
N. - Xid hagha-ah they.
G. P S da hagho of them.
D. & 22 hagho ta to them.
Ac. a5 hagha-ah them.
In. o5 s hagho e by them.
L. 2> & pa hagho on them.
Ab. - & 933 & la hagho na from them.
V. = ‘__.;‘ ai hagho oh them!

a. This pronoun is subject to change for gender, and in the feminine
becomes R haght or hagha (she), and is declined like a noun of the sixth
declension". Ex. =P o S da haghe (or highe) Ikhadze (of that woman),
G o&% o2> Lagho (or higho) kkhadzo ta (to those women).

b. The second forms of the genitive, dative, and instrumental cases of the
remote third personal pronoun, &x» haghah,are used under the samerules precisely
as the corresponding forms of the first and second personal pronouns. Ex. (% i
50 &le phkha e mata da (his leg is broken), & u‘)) C;/,JJ for e wran sha (ruined
be his house),gj - &4y warta me wu wi (I said to him’, a2 ‘__gojj & )y warta nijde
sha (get close to him), s, § & &% dud khpula kkhadza e wu wakala (he beat
his own wife),J.( e o5 JsoiS kandol e mat kay (he broke the cup).

¢. Thesecond form of the dative case, ), war, like the corresponding forms of
the first and second personal pronouns (‘) ra and o dar),is used as a pronominal

dative prefix with verbs and adverbs to denote their relation to thedative of third
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personal pronouns, as JJJ), warkawul (to give him, her, it), a&g‘)) wartsakha
(with him, her, it). Ex. 50 ‘il’()) A 3% & p s Saqir ta yo ripa-7 de warkirs do
(hast thou given one rupee to the beggar ?),JS o5 gy WOT € l:ar (he has given (it) to
him), &% ;-,J}o &AL Jsj) wartsakra tsa doulat shta (has he any wealth ?)
BTV d’s';)) wartsakha kkshenast (he sat down with him), ete.

d. These pronominal dative prefixes \jrd,jo dar, jywar, when used as simple
pronouns are often subject to change, as &3 1z la for 4 ), va la, &0 da la for

AJ._) dar la, & 5 wa la for dSJJ war la, ete.

60. DEMONSTRATIVE PRONOUNS (zamiri-isharat).—There are two
kinds of demonstrative pronoun, viz., the proximate and the remote.
a. Proximate.—The proximate demonstrative pronounsare threeinnumber,

viz., &20 daghah, 10 di, and &'» hayak (this). They are declined as follows :—

&0 daghah, this.

SINGULAR.
N. f FEK) m. &0 daghal dagha this.
G. Ee O &0 3 da daghal  da dighe  of this.
D. 8 = & &0 daghal ta dighe ta to this.
Ac. @) 0 daghal dagha this.
In. wte &0 daghal dighe by this.
L. U.co & &0 & pa daghal pa dighe on this.
Ab. & :Jég o & &0 & la daghal na  lo dighe na  from this.
V. S a2o ) ai daghah ai dighe  oh this !
PLURAL.,
N. fo 9 m. %o dagha-ah daghe these.
G. y2s 0 420 3 da dagho da digho  of these.
D. & 422 & 420 dagho ta digho ta to these.
Ac. w0 &0 dagha-ah daghe these.
In. ")ég 20 dagho digho by these.
L. S & 320 & pa dagho pa digho on these.
Ab. LR P Q420 & la dagho na la digho na from these.
v $22 g‘r 320 s ol dagho ai digho oh these !
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Ex. o0 J& _gw 420 daghal sarai ghal dai (this man is a thicf, 9,‘73 GP 0
59 g;é: daghe tare {ole pa-atse di (these swords are all blunt), & ogpw 320 0
r)..ﬁzJ ¥ys sy (leo da dagho saro pa matlab bande poh mashwam (I don’t

understand the meaning of these men).

b. 1o da, this.

BINGULAR. PLUBAL.
N. lo da. 5o de.

G. 50 S — 5O 3 da de, da dah. o 5 da deo.
D. &30 & 50 deta, dah ta. & po deo ta.
Ac. o da. 0 de.

In. 80 — (g0 de, dah. 20 deo.

L. 80 & — 50 & pa de, pa dal. 20 & pa deo.
Ab., © 0 4 - A & la de na, la dal na. & 9o & la deo na.
V. 80 ) — 50 o' at de, ai dah. 00 ) ai deo.

Ex. (o o\ & & Loore L;S} o9 S da de wane mewe pa tsa shan wi (what like may
be the fruit of this tree?), ply _cJ¥ Cive & 50 de ta mung kanrai wayi (we call
this a stone), o & & 10 da@ ¢sa shai dai (what thing is this ?)

¢. The third form of proximate demonstrative pronoun, &'» hayah (this), makes
no change for gender or number, but in the oblique casesis inflected to _s»kae by
the rejection of the final 5. It is a very emphatic form of the demonstrative pro-
noun, and is only used with reference to an object actually present. Ex.’r el
80 &, amsa mi charta da (where is my stick?), 50 ©'» hdya da (this is 1t).

d. ReMoTe.—The remote demonstrative pronouns are two in number, viz.’
as» haghal and _so de (that). They are the proximate and remote third personal

pronouns (Art. 59).

61. PossEssivE ProNouN (zamzri-mushtarak).—Pukkhto has no sepa-
rate word for the possessive pronoun ; but it is expressed by the adjective
Jus Ehpul (own) used with the several personal pronouns respectively.,
It is declined regularly, like a masculine adjective (Art. 48, b), and forms
its feminine according to the general rule. Ex. oo b, &) g},?lr R

plar mi khpul rata wayalai dat (my father himself has told me), dus sz
so M Fehadza Ehpula tla li da (the woman herself has gone), o 0 Jq,;- 5
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cah khpul talat yam (I myself have gone), ¢ glm) A S Ehpul plar wa.
halai yam (my own father has beaten me).
a. More frequently the oblique form in the locative case is used. Ex.
RS :}.;:. a._uﬂ._:g sj zah plar pa khpule walalai yam (father himself beat me),
9 ul.ui Uu.-» & & haghah pa khpula lidala dai (he himself has seen).

62. INTERROGATIVE PRONOUN (zamiri-istifhdam).—There are five inter-
rogative pronouns commonly used in Pukkhto. They are Sy tsols
(who ?), r.;f kam or rf Twm (which ?), «& tsa (what ?), «& tso (how many ?),

and s s tsomra (how much ?).

a. Gya tsok (who ?) is only used with reference to animate objects, and in
practice isapplied only to human beings. It undergoes no change for gender or
number, but in the oblique cases becomes \~ cha. Ex. o5’ Is& tsok ye (who art
thou ?), _sd 7 \>~ 3 da cha as dai (whose horse is it ! ), <0 s i1 0 & P
In cha na di akhistar dai (from whom have you taken it?), r)f)) & \> cha ta
warkawam (to whom shall I give it ?).

b. r.;f Tum or rf kwm (which ?) is applied to both animate and inanimate
objects. Itis declined regularlylike amasculine adjective, and forms the feminine
according to the general rule (Art. 48,b). Ex. o590 r)S kum dai (which is it ?),
& o’\; r.f 3 da Lam kilz ye (of w}nc,h villageare you?), so W 3 U.,c)S & pa kizme
lari tili da (on which road has she O'one ", s© d)-"-' Q)) gJ\.‘.; e 70)5 S da kumo
saro topa-ak wrul shawi di (which men’s muskets have been lost ?).

¢. && fsa (what ?) can only be applied to inanimate objects. It makesno
change for gender, number, or case, that is to say, is indeclinable. Ex. ‘5)\) P el
isa way: (what does he say ?), L"_;'}’)K && &0 dalte tsa kar lare (what business
hast thou here ?), _s0 ja& a& lo d@ s« tstz dai (what thing is this ?).

d. «& fso (how many ?) and ¥ oy fSOTUTE (how much) are both indeclinable,
and used only in the plural. The former is applied to both animatc and inani-
mate objects, and the latter to inanimate only. Ex. _co S P e IS0 banw sare
dz (how many men are there ?), o2 r.\, 3 josi & .J 333§ & pa kanda kkshe ba

tsomra ghanwi wz (how much Wheat may there be in the bin 7).

63. RELATIVE Proxouxn (ismi-mausul).—The relative pronouns are
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formed by combining the interrogatives with the conjunction 4= chi (that).
Thus &> &4 tsol chi (whoever) applied only to animate ohjects ; & o
kam chi (whichever) applied to both animate and inanimate obhjects ; and
&> «& tsa cht (whatever) applied only to inanimate ohjects.

a. The relative pronouns must always precede the conjunction && (/¢ or
commence the sentence. The correlative pronoun (jawdbi-mausil) always
follows the conjunction or completes the sentence.

b. The remote third personal pronoun &a» haghal (he, she, it) is used as the
correlative to the relative pronouns. Ex. g;S‘ Sy @ aan 9)5 Qi._u & Dok
tsok chi neki kaw? haghah ba sawab gati (whoever does rightly he shall reap the
future reward), mlw 5 o)l aan ¥ 308 & Yot koo kitma ghvd olii guda da hagha
ziyarat lara biyaya (whichever cow is lame, her take to the sanctuary or asylum,
i.e., take the lame cow to the asylum), Lo § &oD & g’-‘: &) ke &d 2 har t3a chi
darta wayi tah haghah wu mana (whatever he says to thee, that thou believe, i.¢.,
believe whatever he says), &ﬂ g;v.b 5 & syho 3 &:- ‘__’J) q“‘)'( kidme wane chi da
mewo na di haghe preka (whichever trees are not of fruit, them cut down, 1.e., cut
down those that are not fruit trees’,s0 zs)K:: Lo e &5 gid 50 ‘__;15)\{ K) Aom g g g0ud
kiamo saro chi da kar karat.dai hagho ta sakhta saza palira da (whichever men
have done this deed, for them a severe punishment is necessary, i.e., a severe

punishment is necessary for the men who have done this dced).

64. INDEFINITE PRONOUN (ismi-tankir).—The following are commonly
used as indefinite pronouns, viz., <Jy& tsok (anyone), J& dzane (soume),
& tsa (anything), and » yo (one).

a. Cya tsok (anyone) is the same word as the interrogative pronoun (Art.
62, a), and is only used in reference to human beings. Ex. £l Dyd g_:i‘-" j7§ &
pa kor kkhke tsok shia (is anyone in the house ?), &iss c),; ,‘f@ hets tsok mishta
(there is no one), spu; 4o uJL:’J & \> chd ta ziyin ma rasawa (bring not injury to
anyone, i.e., do injury to mo ome), ¥yl 4o Wb _sodh Jo & 5 0y > K
da chd pradi sari po mal bande las ma achawa (lay not your hands on the
property of any strange man).

b. s

genders. In the oblique cases it is inflected in the regular way. It is used with

& dzane or  Jud dzini (some) is only used in the plural and for both



46 GRAMMAR OF THE

reference to both animate and inanimate objects. Ex. o ux& 5O & U"L dzane
kkhah di dzane bad (some are good, some bad), H__g)ifb o U~ 3R UA:.JM; 3
da dzino ki abaro tapalis munasib na-ganri (enquiry of some matters he does not

consider fitting).

c. x4 tsa (anything) is used with reference both to animate and inanimate
objects. It isindeclinable (Art. 62,¢). Ex. U..;J & &% && fsa shia pa kkshe (is
there anything in it?), s u‘S}> & L;(..; gK & pa kils kkhke tsa chirgan di (are
there any fowls in the village?), s gi_\)ﬂl O 4L tsa de awredali di (have

you heard anything ?).

d. s yo (one or a) is used mostly with reference to animate objects. It is
declined regularly, but has only the singular (Art. 51). Ex. e P IRTVEY
yo sari wahalai yam (a man has beaten me), d.ﬂj PR RES ul.w;J;) yo la-ag shan kho

la la raka (give me at least a somewhat ?).

¢. The following adjectives are also in common use as indefinite pronouns :—

Js bul, another. l 3 mor, more.
9 der, many. & har, every.

f. The following compound indefinite pronouns are in common use :—

m, b bul 9o, oj a3 mor tol,

w2 / }other one. b )Jf §311 the rest.
VR TY &y bule yawa, adj.,'j 39 nora tola,
M. ('JJ Eum yo, ) 29y mor der,

Swhich one. } many more.

J- by &eyS kima yawa,
Moo s B har yo,
Joo 3y 3 hara yowa,

8539 EJ).) nora dera,

Y o der bul,
& 399 dera bula,

} every one, }many another.

g. The following make no change for gender or number, and only those

combinations with &J,& fsok are subject to inflection.

Cyd o bul tsok, other person. S har tsok, everybody.
«& J bul tsa, other thing. LEg har tsa, everything.
CJ;&/.JS nor tsok, who clse. Sy i*b hets tsok, nobody.

&y nor tsa, ‘what else, );)m har tso, however many.
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INFINITIVES. (Musadir.))

65. Under this head are included simple infinitives, and the verbal
nouns derived from them, as well as the participles.

a. TaE InviNrTive Moob (masdar) of both transitive and intransitive verbs is
used as a masculine noun, and as such is subject to inflection in the oblique cases
plural, like a noun of the second declension. Ex. o 5'& & Jus Yw st wayal pa
dzae di (thy speech is appropriate), L.s“/ iy & M5 3 luk dzama da tlalu pa
wakht raghai (he arrived at the time of my departure), 5O 5t g_,j & }L:a) Py &
la dero wahalo na fap shawai dai (he has become exhausted (or haggard) by many

beatin gs) .

b. Tue GEruND OR VErBAL NouN (ismi-masdar) is used only as an abstract
noun, and is formed from the infinitive, whether of active or neuter verbs, by
rejecting the final J and substituting 4 @n for the masculine and & na for

the feminine. Ex.—

JJS' taral, to bind. wsp tarun, &g tarana, binding.

S satal, to keep. oy satin, &' satana, keeping.
sy prelawul, to cut off. o 2 prebawin, &sXy ;) prekawina, lopping.
Jie manal, to obey. ke Mmandi, &ide manana, obeying.

_j._x.\),/. rejedal, to be shed. s rejedin, au'a_).}_.g) rejedana, shedding.
JA)}JU pejandal, torecognize. ey NG pejandiun, LAiGA pejandana,recognising.
J‘.\.)J}'n dawredal, to hear. u):‘*:‘.))T awredun, b.pJ)T awredana, hearing.

JaooS gadedal, to be mixed. d).\:\.&{ gadediin, &39S gadedana, mixing.

Nore.—The masculine affix , @n, as shown above, appears to be the true one
for forming the gerund from all verbs, and thus assimilating it with the class of
nounshaving thesame termination (Art.19,d). Inpractice,however,thefeminine
form is generally used, the masculine seldom. Ex. 3o =Y PN Iyy K ddo._\j,u
rejedana da panro nakklha da jimi da (the falling of leaves is a sign of winter),
%93 & ‘)}3 Ab’jw s~ d s p & patarin da khpul saugand parwa nalari (hehas no
care for the binding of his own oath).

¢. THE PrRESENT ParTICIPLE (ssmi-haliya), which is the same as the third per-

son singularof theimperfect tense of verbs, denotesindefinite present action,and
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is only used as anoun. Itis formed from the infinitive by rejecting the final J
and substituting the s zahir for the masculine form. In those verbs, whose penul-
timate or antepenultimate syllable is formed by the short vowel zabar = a, this is
prolonged to the long vowel | & previous to the change for the present participle.
The former class form their feminines by changing the final s i to & na. Ex. soub
baledah, m. 63 baledana, f. (igniting); s”/-'-jbu'ah, M. Ky g jowana, f. (chew-
ing). In thoseof the latter class the lengthened vowel } @ reverts to the short one
Z a, and the final ¥ & is replaced by & na. Ex. &' Adatah, m. &is> kkatana, f.
(rising) ; smbg‘u pejandah, m. &4 pejandana, f. (recognition).

d. Tur Active ParricipLe ({smi-fa’il) is formed from the infinitive, whether
of active or neuter verbs, by rejecting the final J and substituting L__SQJ ankat or
s’y #nai for the masculine, and uj.Ju') anki or ) ant for the feminine. Ex. J._p.\w;\
osedal (to abide), _Sydu,l osedankai or sy M| 0sed@nai (a resident); Jyy wayal
(to speak), QQJ;_J wayankar or Y wayinat (a speaker).

e. THE Passive ParrticipLe (ismi-mafa’al) is formed direct from the infini-
tive by adding the diphthong s = aito thefinal J of that mood for the masculine,
and the short vowel kasra — ¢ for the feminine (Art.48,a). Ex. Uy wahal
(tobeat), Jwywalalai, m. Joywahali, f. (beaten) ; Jowpw s@ledal (to be abraded),
L;L\,{d)m sﬁiedalm} n. QM;» saledali, f. (abraded).

J- In some verbs the passive or past participle is contracted by the elision of
the final J of the infinitive. Ex. Jiws | akhistal (to take), iwd| a@khistai
(taken), for ULA».;:—T akhistalai; JiwawsS khshenastal (to sit), um‘umf kkshe-
nastal (seated), for ULL‘J.,MJ ks enastalad.

g- The present and past participles are commonly used as adjectives. Ex.
5 gy pH W0 duniya teredini da (the world is fleeting), Y g:,w.. nkkhati

Jiba lari (he has an obstructed speech),
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SECTION III.
THE VERB. (Fial.)

66. The verh is a word that expresses being, doing, or suffering in
reference to time, either present, future, or past. It is of two kinds,
viz., active or transitive, and neuter or intransitive, and possesses moo,
tense, number, and person.

67. Moop (sight) indicates the kind or character of the actiun.
There are five moods, viz., the infinitive, the indicative, the imperative,
the subjunctive, and the potential.

68. THE INFINITIVE MoOD (masdar) is the simple form of the verh.
and for the most part is only used as a verbal noun (Art. 65, a). All
infinitives end in one of three terminations, viz., J al, J, wul, and (o,
edal. The two last of these infinitive terminations are added to nouns
and adjectives in converting them to verbs. Ex.—

{ J;J:S todawul, to heat.

o5 tod, hot
9 fod, o J..& 0.5 todedal, to become hot.

. Lit s spinarcul, to make white.
A Spin, white
e P me spinedal, to become white.
s3> Ahugawul, to hurt.
> Khug, hurt > fhug ’
? J..\:)J.. khiigedal, to acle.
f J; landawul, to shorten.

& land, short -
( Jaad landedal, to grow short,

a. Verbs whose infinitives end in ) al alone may be either traunsitive or

intransitive. Ex.—

s bakkhal, to give. ’ Jis  Alatal, to rise.
dgj‘.:l:. gharbal, to churn. d.f;) zangal, to swing.
S Latal, to look. l Jhas nkkhatal, to stick.

JNge mindal, to find. N, watal, to issue,

4
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- b. Verbs whose infinitives end in JJ wul are, without exception, transitives.
Ex.—
J;JJ)? brandawnl, to frown. l J)»,vd lamsawul, to incite,

Juily patsawul, to raise. J;JHIW matawl, to break.
o

¢. Verbs whose infinitives end in & edel are, with only two or three
exceptions, such as JAwT awredal (to hear), Jokan pukkhtedal (to ask), ete.,
all intransitives. Ex.—

Iy parsedal, to swell. Jaus, rapedal, to shiver.

Jaakl shledal, to tear.

Josles khwa-edal, to slip.

69. Tur InpicaTive Moop (musihir) denotes simple being or doing, as

A

pAs2 pohegam (I understand), (o o5 ) or tod dai (fire is hot), Gid o

spai ghape (the dog barks), ¢ o stapat yam (I am tived).

a. The Indicative Mood has nine tenses, viz., three of present time formed

from the verbalroot, andsix of past time formed from the infinitive mood (Art. 73).

70. Tuc ImpERATIVE MoOD (amr) properly has only a second person
in both numbers, but a third also is commonly used. The imperative
mood is always formed from the present tense, both in transitive and
intransitive verbs, by substituting the s khafz for the pronominal affix of
the second person singular, and prefixing the particle § wu for both
singular and plural.

a. In derivative verbs formed from nouns and adjectives the imperative is
formed by using the imperative mood of the auxiliary JJJ Eawul (to do), in
combination with the noun or adjective, if transitive, and with the imperative

of the auxiliary JJ‘“" shwal (to be), if intransitive. Ex.—

lef_\ém spinawul, to whiten or make white. & ot spin ka, make white.
Jaiuas spinedal, to become white. & Ly 8PP sha, be white.

71. TuE SusjuNcTivE Moop (shartiya) implies doubt or condition,
and generally requires another verb to complete the sentence. Ex. «
S 8 8 o 0 SN o s Oy ki wak dzamd wai da kar ba hechare
na wuh . shawai (were the power mine that deed would never have

occurred), (g s> ¥ & ki zak jor wai (if I were well),
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a. The Subjunctive Mood has thrce tenses preceded by the conjunction &3 ki
(if). They are the present, past, and future. The first is the same as the pre—scnt
indicative with the conjunction prefixed. The past and future tenses arc formed
from the past participle of the verb, coupled with the corresponding tenses of
the auxiliary o yam (I am).

72, Trc Porentian Moop (imlkanz) implies possibility or obligation,
and also has three tenses, a present, past, and future. They are formed
by coupling the past participle of the verb with the corresponding tenzes
of the auxiliary Ju& shwal (to become or be able). Ex. Gy & g
darogh na sham wayalai (I cannot tell a lie), & J ¢S nokrz kawnli
she (canst thou do duty?), i A5« ab x s ;; "‘;3 phlha e khiga shn
ba tilai na she (his foot is hurt, he will not be able to go).

73. TExsE (zaman) denotes time. There are nine different tenses.
Three of them relate to present time, and the other six to past

time.

74. PrEsENT TENsES.—The tenses of present time are the present, the
aorist, and the future. They are always formed from the root of the verh
in all regular transitives and intransitives; and the root of the verb is
obtained by rejecting the infinitive terminations J al, Jy wul, Jas edul.

a. The Present Tense (hal) 1s formed in three different ways, in accordance
with the three different terminations of the verb. Thus—

1. Those verbs, whether active or neuter, whose infinitives end in J dl, form
the present tense by adding the pronominal affixes (Art. 76, a) direct to the root
of the verb for each person in both numbers.

2. Those verbs whose infinitives end in J, wul, which is merely the
transitive auxiliary o kawul (to do) deprived of its initial letter, form the
present tense by adding that of the auxiliary, deprived of its initial letter,
to the root of the verb for the several persons in both numbers.

3. And similarly those verbs whose infinitives end in oy edal, which is the
intransitive auxiliary J..u.( Eedal (to become) deprived of its initial letter, form
the present tense by adding that of the auxiliary, thus deprived of its initial

letter, to the root of the verb for the several persons in both numbers.
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The formation of the present tenses from the verbal root is shown in the

subjoined table :—

INFINITIVE. PRESENT. AORIST. FUTURE.
Ackive { J;’ to bind > od 3 or © 3
Jyjf to turn S | eSS piS e
c. 3 . . ‘ » ‘: »
J%m).‘{ to understand M,{\:;,_g ] Nﬁ\b}:\.)’ 3 [.}»_\:::3. & ;

In Pukkhto, as in the Hindustani, the present tense is constantly used to
represent past action, the speaker adopting the dramatic instead of the narrative
style, when relating past occurrences. Ex. JQJP.Q oS K> zs..\)d) Lo mi wuledah
¢hi sarai najor dai (I saw that the man was sick), _"g)) j{“’ &> l,) & Praalhy;
zah khabar na wum cht makar kew? (I was not aware that he was shamming),
r'u & sFE\D (s s & $j &> hoa} &= haghal wu wayal dii zah ba da Ahabare
heclare na manam (he said that he would never believe that news).

b. The Aorist or Indefinite Future Tense (muz@r’?)is formed from the present
simply by prefixing the particle ¥y or § wu, which corresponds with the Persian
prefix so e ovmi, to each person in both numbers. In some verbs (generally
those commencing with two consonants without an intervening vowel, such as
J‘-’;’)-‘ pregdal, JJ.\.,&.., kkhlenawul, etc., with which the prefix could not be
cuphonious) this particle is altogether rejected. In such cases there is no
difference between the aorist and the present tense, except in meaning, which
is decided by the context. Ex. 5o (.DT Um; s & QJS; sk stayal
wagaral pa khob kkshe aram muni (the tired mortal finds rest in sleep),
ey Ky & J))Lv. i Py &> [.) ..U.J wmmed laram i la ///pulo wabaluno na
bakkhana miamam (I hope I shall or may obtain forgiveness for my sins).

¢. The Future Tense (mustaqlil) is formed from the aorist simply by adding
the particle & ba, the characteristic sign of the future, to its several persons in
both numbers. This sign may precede or follow the particle j wu, when that
sign of the aorist exists; and when it does not, the future sign may inter-
venc betweeu the syllables of the verb, as [.QJ & sy pre ba gdam for
‘.J}\ & ba pregdam, r) & (.., kklke ba nmam for ruﬁ.., & ba Ehhlenam,
& L& u(u blke ba na ne f01 u.(..,, & & ba na kkhkeni.

1. If the personal pronouns (emphatic form, Art. 56) be expressed in their
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emphatic forms, the future sign & b« always precedes the particle § wu, and may
even be scparated from it by the intervention of other words of the sentence.
Ex. 38 3, an Uu & CSy mitng ha aaba haghah kar wu kawa (we will do
that work in the morning or to-morrow).

2. If the personal pronouns be expressed in their non-emphatic forms, then
the sign of the future always follows the particle § ww, and may cither intcrvene
between it and the verb, or follow the verb itself. Ex. R 5O ywo 58
gora mar dai ww ba di chichi (see! it isa snake, it will bite thee), rt;}’ &l ¥e u..,"
q;f oD o W« S & o8 pol sha wu waham ba di ki biya da hase L (now

mark, I will beat you if you do so again).

75. Pasr TeExses.—The tenses of past time are six in number, viz.,
the imperfect, the past, the continuative past, the perfect, the pluperfect,
and the doubtful past. They are formed directly from the infinitive as
regards the three first, and directly from the past participle as regards the
three last, both in active and neuter verbs, as is shown in the subjoined

form.
INFINITIVE, IMPERFECT. PAST. CONT. PAST,
Active ( Jj to bind. 8,9 - Jp 5,5 52 J5 3 ©3don J5
( JsjS'to turn. 68 i 58y BSEE ERY) S-w JiiS
Neuter-( JSi; to swing. ‘ &3l o S o0 e Ll UG
( Jouzss to understand. sams- Joabay's Spzas F-doumss tiw soanea Jagey
PAST PARTICIPLE. ! PERFECT. PLUPERFECT. DOUBT. PAST.
Active f uh: bound. sV u}f 3 L_.JJ; ¥ @ ghs
“ g!)/: S turned. s t;!) 33 3 L__‘S:/: 55 & L;Sl./:}f
Neuter f glfjj swung. | osd é&‘:/ %} g‘.(\/. 35 & L_}i)
l g""‘r-“’b‘:f understood. | _s0 g’%’}i ¥ gj"\‘-“:}'- ST gi._\.._uc:;:

a. The Imperfect Tense (mizi istimrar?) implies continuity of past action
uwot yet complete.

1. Inactiveortransitive verbs the imperfect,like all otherf)ast tenses, is only
used in the third person with the prououﬁ or other agent of the verb in the instru-
mental case,and is subject tochange for gender and number to agree with the olject

in thenominative case, if other than the first or second personal pronouns. Inthe
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singular it has two forms for the masculine : either the infinitive is used in its
unaltered form, orit is altered by substituting s zahir forits final J I and prolong-
ing the penultimate short vowel zabar — a to its corresponding long vowel ! @, as
JJS taral, 3,5 tarah ; J)})S{ girzawul, x)b')f girzawalh. The feminine is formed
by merely adding 3 AZafz to the unaltered infinitive, as g tardal, 45 tarala ;
J}/;Jsfg[rwu"ul, Aiﬂ'}s‘girzawula. In the plural the masculine is formed from the
unaltered infinitive, and the feminine by adding to it the long vowel _s ¢, or more
commonly its corresponding short vowel kasra —<. But if the object of the verb
beeither the first or second personal pronoun, then the infinitive aloneis used with
the proper pronominal affix attached,and the corresponding pronoun itself may be
expressed or understood in the nominative case, as J;’ taral, ’Jj taralam, etc.
Ex. 85 o '« ma spai taral (I was tying the dog), &5 «&% yi» hagho kkhadza
tarala (they were tying the woman), ‘Jj g DY) zah Lagho saro taralam (those
men were tying me), &P \s o0 tasi cha tarala-z (who were tying you ?).

2. Inregular neuter or intransitive verbs whose infinitives end in Joy edal
the imperfect tenseisformed direct from theinfinitive by attaching the proper pro-
nominal affixes for thefirst and second persons,which are notsubject to change for
gender. But for the third person the following changes occur. In the singular
the masculine is formed by substituting s zahir for the final J I of the infinitives
and the feminine by simply adding ¥ Akaf7 to it, as Jaaxss pohedal, m. $3x3s
pohedah, f. &3u»y; poledala. In the plural the masculine is formed from the
unaltered infinitive, and the feminine by adding _s ¢ or — ¢ to it.

b. The Past Tense (mazz mutlag) denotes an indefinite perfect action. It is
formed from the imperfect tense merely by the prefix of the particle } ww for both
active and neuter verbs. In some verbs this particle is altogether rejected as
redundant or inharmonious, as explained with respect to the aorist tense. Ex.
‘h\"')’ s Le ma@ spat wu tarah (I tied the dog), ASJS 5 &P ga» hagho kkhadza
wu tayala (they tied the woman), etc.

¢. The Continuative Past Tense (ma@zz mudamiz) denotes continuous past
action, habit, or usage, and is formed from the imperfect by the addition simply
of the particle & ba, which may follow or precede the verb. Ex. & 3,3 R
spai mi taral ba, or ﬁU,r & s spai ba mi tayal (I used to tie the dog), «*»

,/J;f s @ )\ P OIS ¥ pos o & L‘J & haghal ba ratal ba ma sara kkhkenastal
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aw ba khabare kawwuli (he used to come to me, sit with me and talk), &8 aa
day & &S Ad))"J &= J.L.\> & haghal kala ba ihpula bkhadza nazawula kalo ba
wahale (he used sometimes to pet his wife, sometimes to heat her).

d. The Perfect Tense (mazi qarib) implies the recent or perfect completion of
anact. Itis formed from the past participle of the verlh coupled with the third
person present tense of the auxiliary ¢ yam (I am) for transitives,the agent being
in the instrumental case as previously explained. Forintransitivesnosuchchange
isobserved,and the past participle is conjugated regularly with the present tense of
the auxiliary innumber and person. But inverbs, tranzitive and intransitive, the
participle suffers inflection for gender and number in all the persons, but the
auxiliary only in the third person singular. This rule applies to all compound
tenses. Ex. (o0  dwy o oS kitad di lwustai dui (have you read the book ?)
S gﬁ.} S99 "o ma doda-7 Khwurali du (I have eaten the bread), %5"‘,/;)5)} S 2y
r@pa-z di warkiridi (have yon given him the rupees?), s uJ,.u c)|‘5’}1j,‘!":" aSgad 2
ghlo dzaminga tsalor akkhan niwuli di (thieves have seized four of our camels).

¢. The Pluperfect Tense (mazi ba'id) denotes action long since completed or
past. Itisformed according to the same rules for transitives and intransitives as
the preceding tense, by coupling the past participle of the verb with the past
tense of the auxiliary ¢ yam (I am).

f. The Doubtful Past Tense (mazi tashlik) is formed from the past participle
of the verb,coupled with the future tense of the auxiliary ¢ yam (I am) according

to the rules above given, both for verbs transitive and intransitive.

76. Person AND NUMBER (zamd-ir wa iddd).—Each tense has three
persons, corresponding with the first, second, and third personal pronouns,
and two numbers, the singular and plural. Inall tenses and both num-
bers the third person is subject to inflection for gender, and in compound

tenses the first and second persons also.

a. In all present tenses of transitive verbs,and in tenses present and past of
intransitive verbs, the different personsin the singular and p]ﬁralare distinguished
by the affix of certain pronominal particles that are inseparable from the verbs.
They are styled ‘‘affixed personal pronouns” (;amd-ir{ muttasiia) and are as

follows, viz.—
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First person oo § @
, c sinoular. S -1 ral,
Second person s e singular o5 -l plural
i erson 7 7
Third p o <

The first and second of these pronominal affixes inboth numbersarealso nsed
with the imperfect and past tenses of transitive verbs, when their corresponding
personal pronouns happen to be the object in a sentence governed by such a verb,
which, as has been previously explained, requires that the «gent or subject should
be in the instruinental case, and the object in the nominative case,and to agree with
the verb in gender, number, and person. Ex. rlm.)’ sy~ x> 35 zal haghal sard
ww wuhalam (that man beat me), LL) '~ & tah cha balale (who called thee?),
M ESipo o sahib ming balala (the master called us).

b. The regular personal pronoun, styled,in contradistinction to the pronominal
affixes above-mentioned, ‘detached personal pronouns” (zaméa-iri munfasila),are
also used in the mominative case as the agent in a sentence, with the present
tenses of transitive verbs, and with all tenses, present and past, of intransitives.
They are not always expressed with the verbs, but must be always understood
when not so. Generally their expression denotes emphasis or distinction. They

are as follows, viz.—

SINGULAR, PLURAL.
3 zal, 1. e - d);»o ming, mig, we.
& tah, thou. w3 tasi, you.
& haghal, he, it. . *s2 haghal, they.
a=» hagha, f., she. ™ laghe, f., they.

As the agent in construction with the past tenses of transitive verbs, these
pronouns are conjugated in the instrumental case with the third person of the

verb, both in the singular and plural. They always precede the verb, and ave

as follows, viz.—

SINGULAR. PLURAL.
- . 4 » . — —
P Lo ma, me, m, by me. [y S ‘&‘)‘ mangua, muh, mi, by us.
fe g= . , . og- = ' .
9- s = 3 i, de, di, by thee, 80 = Ko -}mb tasi, mah, mo, by you.
v..s"‘b haghal, e, by him, ete. 5 - y=> hagho, e, by them, m. and f.

a.m laghe, e, f., by her.

77. Besides the moods and tenses before-mentioned, the verb has a

* The nominative plural of the third personal pronoun is usually met with as abovo
given, but the correct form is ase hagha-ah.
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gerund or verbal noun, a present participle, an active participle, and a
passive or past participle, as has been explained in Art. (5.

78. In Pukkhto the verbs may be divided into three classes, viz., the
active or transitive verb, the neuter or intransitive verh, and the deriva-
tive or compound verb, which may he cither active or neuter in significa-
tion. Each of these classes of verbs 1s here deseribed separately, as they
present numerous variations in the modes of forming their paradigms.

79. But before proceeding to the description of the several classes of
verbs, it is necessary first to show the conjugation of certain verbs that are
used as auxiliaries in the formation of several of the teuses of both active
and neuter verbs. The auxiliaries are ¢ yan (I am), infinitive wanting ;
JoS Ledal (to become) ; and i shwal (to be).

80. The verb o yam (I am) is very defective and irregular. It has
no infinitive nor imperative mood, and is thus conjugated.

INDICATIVE JMOOD.

Presext Texse. I am, thou art, ete. We are, you are, etc.

SINGULAR. PLURAL.
=, zal yam. st fAye ming Y.
s & tal ye. o S tasit ya-i.
L"_S.. . (W7 .

m. &% - 5O axd haghal dat, shia. &A% o s axd haghal di, xbta.

7. &x% -3 &x» hagha da, shia. G — s a2 haghe (i, shta.

Past Texnse. I was, thou wast, ete,

SINGULAR,

» C . o

¥; zah wum.
W

53 & tal we.

mn. 2 axd haghal wih.
- ' . ’

I = 33 & hagha wa.
-~

Furure Texse. I shall or will be, ete.

SINGULAR.
s & ¥; zah ba yam.
Ry

@ & tah ba ye.

1. oss & &x» haghah ba wi.
/e w52 & axd hagha ba .

We were, you were, etc.
PLURBRAL.

. _ 27 . ”'.-.

fec MY W

Ko ewd tasu wa-i.

a4

&x2 haghah wi.

= haghe we, wi.

We shall or will be, cte.

PLURAT.
s . - l —~
(R R mnun W yu,
Ak i J Y

1 & w3 tasit ba ya-t.
o2 © &= haghal ba wr.
o & & haghe ba ws.
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SUBJUNCTIVE MOOD.

Prrsent Texse. If I were, etc. If we were, ete.
SINGULAR. PLURAL.
[.)" ¥ & Lt zah wum. 35 ))}—o & ki ming wi.
sy & &8 Il tal ave. O3 Jm'.'{ & i tasiw wa-i.
m. () &R & ki haghalh e, 59 4RD & ki Lhaghah wi.
I 5 R & ki hagha wi. IR, & ki haghe wi.
Past Texse. If I had been, ete. If we had been, ete.
SINGULAR. PLURAL.
sy - sy ¥ & K ocal wat, wae. ‘_.;T) - S5y Py & Tei mang wal, wae.
d\) - sy & & I tah wai, wae. sly - s JY & ki tasii wai, wae.
mn. d‘) - sy AxD & I haghah wai, wae. ‘_,»]J - 5y AR &8 ki haghal wai, wae.
v el = co &2 &S ki hagha wai, wae. I > & I haghe wai, wae.
< & 2 ) S 5=
Furore Tense. If I would have been, cte. If we would have been, etc.
SINGULAR. PLURAL. .
SER) & ki zal ba wum, B J.‘ro & ki mang ba wi.
sy & & &5 ki tah ba ace. Gy ® ).w‘ & ki tasi ba wa-7.
m. ¥y & &=d &8 ki haghal ba wuh. BERL & ki haghal ba wi.
I ;- 35 0 ax» & K hagha ba wa. PERETE & ki haghe ba we, wi.

a. Tre PresenT TEnsE. InpicATIVE Moop.—The form &l shia of the
third person singular and plurai, is both masculine and feminine. It is used
instead of the form _so dai, when affirmation, interrogation, or emphasis is
intended with reference to objects absent or remote. s dai, on the other hand,
is used under the same circumstances with reference to objects actually present
or proximate. BEx. &kl O sy dzoe di shta (have you a son?), i ¢ s o> ho
dzoe mi shia (yes, I have a son), &L;';J/{. 59> & na,dzoe mi nishta (no,/I have not a
50m) , & &g | ‘i“ui‘" wby & e sta pa watan kkhke fsa asina shta (ave there
any horses inyour country?), &l 4 ho shta (yes, there are), aii L5 s S 4 Vs
8ta pa, kili kkhle wane shta (are there trees in your village ?), &is s_]:tu (th:ere are);
5O ss& Un V0 da sta dzoe dai (is this your son ?), AN SV s> ho dzama
dzoe dai (yes, he is my son), ¥0 CJya s hagha tsol: da (who is that person ?),

so".J)S lir mi da (she is my daughter), 9 &.fJ..“T & tso asuna di (how many
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horses are tht::-re ?), ,’;oﬁ.ﬁ. shpay di (there are six), 50 ¥ye3 gﬁ L 3 da palanks
tara da (it is so-and-so’s sword). In cases where special emphasis is required,
both forms are used together. Ex. o° FYSARNN 5 gﬁs"{ yo fukal da obo nishta
dai (there is not a drop of water), ¥o &ild u....( & ny o0 g_,':ﬁ:'-‘j‘; oo 9““”/ ‘.
méa katalai dai kandi ta-ash dai ghala pa Ikshe nishta do (I have looked, the bin
is empty, there 1s no corn in it), ('?"} 3 .u/d 3O &L 3/;)’ L:H biya wugora shta
da darta zal waywn (look again ; there is, I tell you).

b. Present Texse. Susnjuncrive Moop.—There is another form of the
third person, singular and plural, of this tense, formed by the addition of the
(nani-takid of Aralian grammarians) :J na to the form above given, as o i,
;,;_) wina. Its use implies probability or belief, and it is often added to the third
person of the future and aorist tenses of verbs to demote certainty, belief, or

obligation. It is seldom used in conversation, but is common in books.

§1. The intransitive auxiliary verb JauS kedal (to becomc) is very
defective, but regular in its formation. It has only three tenses of the
indicative mood, and these are used in forming the present and past
tenses of intransitive verbs, It is conjugated as follows:—

INFINITIVE MOOD. oS kedal (to become).

INDICATIVE MOOD.

Present TensE. I become or am becoming,etc. ~ We are becoming or become.

SINGTLAR. PLURAL.
rﬁ,}f - J_J kegam, kegam. Jiu/ - 1.;:.»’ kegi, Lega.
L_.S{-'-\; - u_ﬁ;’-( kege, kege. Csi_u’ - ;"_x.( kega-z, kega-z.
&§<’+;_ th"J Legz, keqa. uin’ - \,./SJ'*; kegi, keqi.
Furure Tensk. I shall or will become, etc. We shall or will become, etc
SINGULAR. PLURAL.
r.(,uf or [.4..5.( & ba kegam or kegam. )igf or J;gf & la kegit or kegi
‘__;J,o’ & ba lege. &;Td & ba kega-i.

H'S!._p’ & ba kegi. . .,5;’5 & ba kegi.
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Past Texse. 1 was becoming, etc. We werc becoming, ete.
SINGULAR. PLURAL.
[.._u_( - rLH\.( Fedalam, kedam. FRULg .5..“5 kedalii, L.
;;..&,5.( - US..\J.S Ledale, kede. ‘._u.( sS._\JS kedala-z, Ledu-3
m. 3388 = JouS kedal, kedah. J..M) kedal.
I A'i.._x}f Eedala. 4..\.*5 — oS hedale, Ledali.

GERUND.— . 38 kediin, f. aionS kedane (being, becoming).
Presext ParTIcIPLE.—m. 3OS kedal, f. dou4S kedala (been, become).
AcTive PARTICIPLE.— 11.._\55’ Lediinkat (becomer).

Passtve Parmiciere— Joas kedalai (having become).

a. For the sake of convenience, the personal pronouns have been omitted
from the above conjugation. They may be expressed, as in the conjugation
of ¢, Yain, or understood with equal propriety in general, but they must

always be expressed when emphasis or distinction is intended.
*

82. The auxiliary verb Ju& shiral (to be or become) differs from the
preceding, inasmuch as it indicates change or transition from one state to
another, whilst oS kedal merely indicates simple being or existence. It
is perfect and regular in its form, and is thus conjugated.

INFINITIVE MOOD. .i shwal (to be or become).

JINDICATIVE MOOD.

Present Texse. I become, ete. We become, ete.

SINGULAR. PLURAL.
. s _

r.& sham. o shit.

g.u she. um sha-7.
% shi. ~ Sz,

(O <=

Aorist Texse. 1 may be or become, ete. We may be or become, ete.

SINGULAR. ILURAL,

&% 4w sham Loso it
pe § wu sham. s § o shi
s~ 5w she, m.)’ wu sha-z

5o 'QhZ. e  shi
4 sh B RG shie

74
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Furure Tense. I shall or will be, etc. We shall or will be, etc.
SINGUTLAR. PLCRAL.
r..i:. © § wu ba sham, 3..'.. &y wu bu shi.
";.,," & 5 wu bu she. i,..." & § wu bu xha-z.
2w § wu ba shi. ‘él.'. & 3 wu ba shi.
ImperrECT TENsE. I was being, cte. We were being, ete.
SINGULAR. PLUBAT.
r.;.:'..« - rjj.’., shwalanm, shwram. Wl = Yol shwdla, shuwa.
S — e shwale, shuwe, $7~ - CS.SI..'L shirala-z, shwa-1,
m. &l — 894 chwal, shal. sy = J}A shacal, slarvi,
-~ ~
Fo O~ = 3h - &yd chwala, shwa, sha. . (ged = Jot slavale, shve,
Past TeEnse. I became, etc. We became, cfe.
. SINGULAR, PLURAL.
r)..'.; 5~ pad 3 wu shwalam, wu shican. a3 5 "1..5'. § shwali, wu shwi.,
S P & . . o ‘. . . . 7 « o . =
S §- uJyaj wu shwale, wu shwe. ;r, ;- :/.;w)’ ww hcala-i, wu shira-3,
M &S G- Nl §wu shawcah, wu shal. s 5= J)... 5 wu shwal, wu chwa.
I 3 3 - db.:l‘. 5 wu shwala, wu shwa. S 5 - <5/.,:.:. 5 wu slurale, wu shwe,

Perrect Pexse. I have become, etc. We have become, ete.
SINGULAR. PLURAT.
W 2% shawai yam, f. shiwi yow b ow B shawiyd f. shivi yi
r.).)::_r) k._?).w Sh Y y J o & N, ;? 9::.; -Jﬂn : e t_q_l(”.l.?/ll,. .-_HI’('.?/M,
P . - - - -
s S shawat ye. etc. Gl e bl ya-z. ete.
‘ “ . g . i - -
. s Sy shawai dai. WL shawi 7,
. 50 o shiwi da. o s shiwg da.
7 zZ = WL
Pruperrect TEnse. I had become, etc. We had become, etc.
SINGULAR. PLURAL.
% . % - -
‘.)’ Sy ghawai wm. 2 S shawi wi.
‘% . T T oo o3
o5y S shawai we, ‘ é, S shaws wa-i,
m 85 Gen shawai wuh 3 cem shawi wi
' Sy o . 2 @ = :
f -~ - . . - & . .
. - 39 on Shiwt wa, -5 on Shiwe we, wi,
2 ) 7 2 2 L,;J/ — ’
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DouptruL Past Texse. I will have become, etc. We will have become, etc.

SINGULAR. PLURAL,
‘.)’ & é}:‘ S_haw'a'i ba wum. RS g}f:; shawz ba wi.
oy & é}; shawal ba we. L;) & HfJ“/” shawz ba wa-2.
m. ¥ & u.;‘;:‘ shawat ba wuh, DK 9-/..:.. shaw? ba wu.
I S_a; e ;ﬁ: shuwi be wa. 3= & 357:‘ shiwz ba we, wi.
SUBJUNCTIVE MOOD.
Presext Texse. If I become, etc. If we become, etc.
SINGULAR. PLURAL,
o oS ki sham. oi & ki shi.
L & T she. . S &S ki sha-d.
b & i shi. b & i shi
Aorist Tense. If T may become, ete. If we may become, etc.
SINGULAR. ' PLURAL.
r.w 3 &§ ki wu sham. )f:. 3 &S ki wu sha.
b &S ki wu she. Cs“‘ 4 & ki wu sha-7.
;5.,..)’ & ki wu sha. h-sm)’ &S i ww shi.
Past Tense. If I became or were, ete. If we became or were, etc.
SINGULAR. PLURAL.
s ¥ &S i zah shwae  dyi ( ao 88 Klaning \ shwae
or ( & &8 kv tah or or g J.m'.; &8 ki tasu (
d}m / &> & K haghal \  shwai. _ % ) dx» &8 ki haghal s shwas.
\ &= haghah, f. \ =D Laghe, f. /
PruperrecT Texse. If I had been, etc. If we had been, ete.
SINGULAR. PLURAL.
.o . - .
Moy sy [ ¥ & It zah  \ ghawai wal. w9 g ! e & ki ming shawi
\ & &8 L tah ( )-w!:). & ki tasi wai.
¥ ‘?g; > ? F¥%.) a:.( ki haghah g shiwi wat. ‘75‘3 Lrgw &x» & ki haghal \ shiwi
\ 4> hagha,f. / o

\ u_:"‘" haghe, f. / wai.
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DouprruL Past Tense. I will have been, etc. We will have been, ete.
SINGULAR. PLUBAL,
% w , ’ % oehawi 1 =
m. r_)' &£ o5 .s‘_haw(u, ba yan. . & g tu;‘/“’ shawe , vLyu.
ba ye. £y & ha ya-t.
i T - 147 17
I s X o shiwe La wt. o © 5 shiwe ba wi,
-

IMPERATIVE MOOD.

Become thou, let him become. Become ye, let them become.
SINGULAR, PLURAL.
&l - &b §owu sha, gha. :(....‘“ - .:...”‘ 4 en &kla-7, sha-1.
or &é:' S &x» haghal di shi, or or g_._s‘f‘ Q axr laghal di ghi, or
7 - 4 - ’
LI 4 % shi. 52w di sha.
LS wu di shz R di shi

GERUND.—m. el shuwiin, f. &eed shiwiina (becoming, being).
PRrESENT PARTICIPLE.—¥y& shwal, f. ﬁj}m shwala (been, become).
AcCTIVE PART[CIPLE.—gSIJ:rZ shwankat or g_::)"“ shawunai (becomer).

r EX . . I3 . R d
PassivE PARI‘ICIPLE.—&'J}." shiwalal or ok shawai (having become).

a. In all the compound tenses the participle undergoes inflection for

gender with each person in both numbers, as shown above.

83. TaE TrANSITIVE VERB (fi’ali-mut’adds).—The active or transitive
verb denotes action passing from an agent to an object. It has an active
and a passive voice, and is distinguished by the iistruimental construction
of its past tenses in the active voice, and by the termination of the infini-

tive mood in J al or [, wul.

a. Simple transitive verbs, in the tenses of present time, govern the
accusative case, but causals, verbs of giving, telling, ctc., govern the dative case.

b. The passive voice is formed by conjugating the past participle with
the several tenses of the auxiliaries JouS kedal and le shwal.

¢. Transitive verbs include all causals and derivatives,whose infinitive mood

ends in J, wul. Aud they are formed from intransitives, whether primitive or
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derivative, by changing the terminal J «l or J& edal of the infinitive into
Jy wul. Ex.—

Jais Adandal, to laugh. J}Als khondawul, to make laugh.
dﬁj zangal, to swing. J)Sf.) zangawul, to make swing.
J.Aj Jaral, to cry. J)))‘- Jarawul, to make cry.

J;uf,:— khwa-edal, to slip. Jﬁ.)é.. Fkhwayawul, to make slip.

Jouls shledal, to tear. Js shlawul, to rend, tear.

JauS karedal, to parch. Js, S karawul, to scorch, dry.

84. The active voice ( fasli-m’araf’) of transitive verbs is conjugated
according to the general rules explained in the preceding pages, and as
shown in the following paradigm of the regular transitive verb Ja, wahal
(to strike).

INFINITIVE MOOD. (Ja, wahal (to strike).

INDICATIVE MOOD.

Present Texse. I strike, ete.

SINGULAR.

r.m) waham.,
w9 wale.

Ub/' wahz.

./

Aorist TenseE. I may strike, ete.

SINGULAR.

» . . ’
r.mj 3w walam.

» .. .
D 5 wu wale.

» . . Iy
‘"_s/m) 3 wu walz.

Furure Tense. I will or shall strike,ete.

SINGULAR.
r_mj Auj ww ba waliam,
) &y ba wahe.

X 7 wu ba wale.
ISR ba walz

We strike, ete.
PLURATL.
s _
Pty wal,
s wala-z.
ssbJ

.7 waliz.

We may strike, etc.
PLURAL.

Ed » 4 -
3Dy § W wali.

5 -7
LDy 5 wu wala-2.

e/

) 4 ' 1 l
u__ﬁ/mJ 5 wu wall.

We will or shall strike, ete.

PLURAL.

) _
P du)" wu ba wali.
»

et i

» . . 7
P L5 ba wali.

\»

wu ba wala-2.
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Turerescr Tense. FormI.—J, ete., wasstriking him, ete. I, cte., was striking theor.

BINGULAHN. PLORIAL,
ml, lo ma walal Jz; o mid wahal
b Uz, U ta wahal 'S ta
& haghal &y haghal
2 haghe f. L™ haghe
¥ e MUNGQ Is;).., MUNGA
ol tasi 4 liasi
S &xy N s hagho wahala 9)‘.1:} \ gs» hagho walale

Imverrect Tense. Form II.—He, she, it was striking me, thee, etc. us,you, etc.

SINGULAR. PLURAL.
(\-"‘) 3j zah walalam e, j’)“ ming wahala
E’Lb} & tah wahale s;iui w0 tasit wahala-:
m. Sy - aly as2 haghah wahah, wahal J&s & Laghal wahal
2 dny &» hagha walala L}b; - @ haghe wakale, wahali
Past TensE. Form I.—I, etc., did strike him, etc. I, ete., did strike them
SINGULAR. PLURAL.
m {@‘)3 Le ma wu wahah Jz2 3 Lo ma \ 1wu wahal
BLTE] S ta wu wahal S ta
&an haghal ax» haghal
u.s“b haghe { ™ haghe
¥pee MANGE dpee MANGQ
S basi 'S tasi
S &y 3\ .ae hagho / wu wahala s 5\ s> hagho | wuwahale
Past Tense. Form II.—He, etc., did strike or struck me, etc. us, etc.
SINGULAR. PLURAL.
rha) 5 8; zah ww wahalam 3,‘\% 3 Py ming wu wahali
gh:) 5 & tah wu wahale ggL:: 51.»..‘5 tasi wu wahala-s
m. aly 5 ax» laghah wu wahak U2y § x> haghah wu wahal
foo &y 5w hagha wu wahala s 5~ haghe wu walale

)
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ConTiNuaTIVE Past. Form I.—I, etc., used to strike him, etc. them,
SINGULAR. - PLURAL,
& a.n!) e ma wahah ba « d@) e ma  \ wahal be
™ {Q s S ta wahal ba G ta
s haghah x> haghak
ete. etc. >
¥ pe0 MANGE zs).)r, munga
s tasi gl tasu

f. w &da,\ s hagho /wahala ba  x Jmy \ gi» hagho wahale ba

ContiNuaTiVE Past. Form IT.—He, etc., used to strike me, etc. us, etc.
SINGULAR. PLURAL.
@ rLb; 3j zah wahalam ba & sl 45)4 mung wahala ba
& J2 & tah wahale ba & u.g"bz‘ S tasi. wohala-7 ba
m. & «l, 22 haghah wahah ba & Joy as» haghah wahal ba
S & &2, &2 hagha wahala ba & =y % haghe walale ba
PerrecT TeNsE. Form I.—I, etc., have struck him, etc. them.
SINGULAR. PLURAL.
m. 5o g“?L!:J- !/ w ma wahalai dav L L.éb}/ v« ma \wahali di
3 ta | S ta
\ &x» haghah an  haghah
< etc. ete.
/5457" munga zs);),o munga
| e tasi ol tasa
\

T ‘:}.m; v s hagho / wahali da O Q‘DJ = hagho / wahali di

Perrecr Texse. Form II.—He, etc., has struck me, etc. us, ete.
SINGULAR. . PLURAL. .
< &3@3 3 zah wahalai yam 3 &b) Py milng wahali yu
o g_,?"bﬁ & tah wahalai ye & Hélb) w0 tasu walali ya-i
m. ed g;b:/. &2 haghal wahalai dai h';‘_) &b) &» haghah wanali di

I 50 g@) &> hagha wahali da u.;"’ k/)@; s~ haghe walali di
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PruperrecT TENsE. Form I.—I, etc., had struck him, etc. them.
BINGULAR. | PLURAL.
m. ¥} _, . Lo ma wahalatwuh 95 &5}’) L., ma \u;aha/z' wi
la 7
s haghal &ad /LagLah/
etc. etc. /
¥pse MUNGA ' Eff‘ munqgu
oS tasi s tasi
foow Je, \ o5& hagho / wahali wa oS3 9"’) s hagho [ wahali we
PruperrecT TeENsE. Form II.—He, etc., had struck me, etec. us, ete.
SINGULAR. PLURAL.
ST am) ¥ zah wahalai wum 53 L‘_sb) <SKyo ming wakali wi
J"’) & tah wahalat we H;"" "g/.b’ ' tasa wahali wa-i
m. ¥} /».b) as» haghah wahalai wuh 9% u.é‘b/' &> haghal wahali wi
Jooon E).b) & hagha walali wa s 4‘5/' = haghe wahali we

DousrruL Pasr Texse. Form I.—I, etc., would have struck him, etc. them.

SINGULAR. PLURAL.
m. oy K.?@Jd" Lo ma bawahalaiwi g, ;.g\.n,q [ '« ma ba wakals i
S ta S ta
& haghah & haghah
etc. ete.
5;}';)“" muanga ¥ pae MENGO,
oS tasa ' ' tasi

I 53 S & \ g hagho ' ba wahali wi o5 Sy & \ s hagho / ba wahaliwi

DousrruL Past TeNsE. Form II.—He, etc., would have struck me, etc. them.

SINGULAR. PLORAL.
e Az, & ¥j zah ba wahalai yam 3 L;\.n:) & pes ming ba wahali ya
o ‘Jhbj & & tah ba wahalai ye & \SLDJ & ).w'u" tasz ba wahali ya-t

o éb} & & haghah ba wahalas wi 5 2y & &> haghal ba wahali wi
‘;} gtb) Q &xd hag_ht ba wahah' we "r;) L)‘b) ‘e u"b hagﬁe ba ‘wahah' wi
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IMPERATIVE MOOD.

Strike thou; let him strike. Strike ye; let them strike.
SINGULAR. PLURAL.,
ady § - &y walo, ww wala éSJ 5- Cé) waha-2, wu waha-¢
or py O &b haghah dv wali or or B, o &x» haghal di wahi or
Q3 wu di walhi i y 3 wu di wahi
RS )

SUBJUNCTIVE MOOD.

Present Tense. If T strike, etc. If we strike, etc.
SINGULAR. PLURAL.
s & ka waham J.é) &S ko waha
Y &S ka wahe ng’ & ka waha-i
et & ka wahi k;m) & ka wahi
Past TeEnsE. Form I.-—If I, etc., had struck him, etc. them.
SINGULAR. PLURAL.
. g‘?@; e & ka ma \ wahalai g__é‘b) Lo &8 ka ma \wahali
5 S &8 ka ta wal s G &S ka ta | wai
s & ka haghah ax» &8 ka haghal
| (2 & ka kaghe D & ka haghe
¥pse &S ka minga ¥y &S La manga
foo Jry| sl & ka tasa wahali Sy | e & Fa tdsa wahalt
) Pris & ka hagho wa S %D & la hagho wal
Past Tense. Form II.—If he, etc., had struck me, etc. us, etc.
SINGULAR, PLURAL.

‘_c; ‘3@5 ¥ & ka zal wahalai wai ‘_g; k.éhb’ )J),o & La miang wahali wui
oS ém} & &8 ka tah wahalar wai s LSL:DJ J,..J‘S & ke tasi wahali wai
m. ‘J; é”) axd & ka lhaghah wahalai wai s gsb‘\‘) ax» &8 ka Lhaghah wahalz war

I ) g‘bj & & ka hagha wahali wai ‘J:. E)@) L™ &S ka haghe wahali wat
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Turure Tense. Form I.—IfI, ¢te., would have struck him, cte. them.
SINGULAR, PLURAL.,
M, Ay & L & ka ma ba waha- k_sl:o) &, W& kamd \ bawala-
%5 G & la ta lai wuh 93 5 & ka ta li wi
& & ka haghah s & ka haghah
2 & ka haghe &S ka laghe
323).0 & ka manga 54)3)‘&.{ ka minga
7. d@; % )ml;{ & ka tasa ba waha- &}.DJ & )..,L; & ka tasa ba wala-
- 5 pes. &§ ka hagho li wa 53 g5 & ka hagho li we
Forure Tense. Form II.—If he, etc., would have struck me, ete. us, ete.
SINGULAR. PLURAL.

] Uh:) & 3j & kizal bawahalaiwum ” Jm, d.»j),e & kv ming ba wahali wi

o Gl‘b) &L 80 & ki tah ba wahalai we g. Lb) & J,.ua &8 ki tdsu ba wahali wa-i
m. rs) /.\.m} & & &S ki haghahbawahalaiwuh ,} 6\.»} & &2 &8 ki haghah bawahali wi

J- % d.b) & &z & ki haghahba wahaliwa 53 L}.b’ & D & ki haghe ba wahali we

POTENTIAL MOOD.

PresenT TENSE. I can strike, etc. We can strike, ete.
SINGULAR. PLURAL.
m. r.,';, &;Lb} wahalar \ shas J‘i ( “-%m) wahalz \ shi
v che F cha
T ‘__sf. L,}.m) wahalt ) shi u.S,‘:‘ Z L/}.zo) wahalt ) shi
Past Tense. Form I.—T, etc., could have struck him, ete. them.
SINGULAR. PLURAL.
&% h_.SLbJ ‘o ma wahalai shah 35 giLm) s ma \ wahalishwi
G ta G ta
ax» haghah & haghah
gi.b haghe s haghe
zi‘f').o manga xs;’;'r minga
S tasi S tasii
J 6. L’).m o hagho | wahali sha S 9"’)\ s> hagho [ wahalishwe
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Past Tense. Form II.—He, etc., would have struck me, etc. us, ete.
SINGULAR. PLURAL.
r),;, ;.__?LDJ 3 zah wahalat shwam Y L_._ib’J J.v).o ming wanali shwy
58 ‘j\m) & tah wahalat shwe J.).w ém} )m'S tas@ wahalz shwa-3
& 6&:} &x» haghal wahalai shah )3.»4 uSLbJ x> haghah walall shwi
zsm L}.a:J & hagha wahali showal e By > haghe wahali shwe
Turure TENsE. Form I.—I, etc., would have struck him, etc. them.
SINGULAR, PLURAL.
| ; i G ;
L Ame o ma \ ba wahalat & e ma .\ ba wahali
m g}”} : had g-_.g‘b} d ‘
G ta shah P G ta shwyg
ax» haghah ax» haghah
gido haghe s~ haghe
P MUNGD ¥pyo MANGQ
. &L asu a wahaly &L WY lasu a wahaty
) ) )mu t U b 7 7. ) . ) 5 t / Z} ] l.
&2 x> hagho sha s i x> hagho shwe
Furore Tense. Form I1I.—He, etc., would have struck me, etc. us, etc.
SINGULAR, PLURAL.

r)m h__.é‘b) & 3j zah ba wahalai shwam 435 g._ibb) & —:))')m mung ba wahal? shwi

59 éﬂa} & & tah ba wahalar shwe &)m ULm) & el tasi ba wahalz shwa-i
m. & 6\5:} & &x» haghah ba wahalaishal W34 Joy & xa haghal ba wahali shwa
f o d.b) Q &x» hagha ba wahali sha syl dmj ab haghe ba walali shie

GERUND.—m. o®s wahin, f. Lxy wahana, a striking.
PRrESENT PARTICIPLE.—m. 4bly wahah, f. a2y wahala, striking.
AcTIVE PARTICIPLE.— “..-“/’(JP) wahunkai or 9% wah#nai, a striker.

Past ParricrpLe.—m. A, wahalai, f. Joy wahali, struck.

a. In the Imperfect, Past, and other Tenses that have two forms, the first
form shows the pronouns in the instrumental case as the agents in the sentence,
and the verb in the third person, in both genders and numbers, to agree with the
object (which is understood) in the nominative case. Ex. a»l, Cspe o MA SATAL
wahah (I was beating a man), @)y s 5 8@ sarai wakah (thou wast beating a

man), and so on. A:La:) a2® Lo ma kkhadza wahala (I was beating a woman),
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G ti—, etc., thou wast—, and 50 on. By  gpw \c md sari wahal (I was heating
men), ete. Sy A \o ma kkhadze wahale (I was beating women), etc. And

go on for all the tenses.

The second form shows the pronouns as the object in the nominative case,
the agent in the instrumental case being understood. Ex. r.\.m) I~ Y zah sary
wahalam (a man beat me), etc. The first and second persons mako no change for
gender either in the singular or the plaral. The third person is the same as is

used in the first form.

b. The Imperfect and other past tenses of transitive verbs have really a
passive construction, which is necessary for the government of the instrumental
case with which such tenses alone are used. Ex. 0 g;L”J sp c mi sarat
wahalat dai, literally, a man is beaten by me; that is, I have beaten a man.

And so on mutatis mutandis for all past tenses.

85. The Passive Voice ( fasli-majhal) of transitive verbs is formed by
conjugating the past participle with the auxiliaries JouS kedal, and Jo&
shwal, as shown in the following paradigm of the passive voice of the
regular transitive verb Ja, wahal (to strike).

INFINITIVE MOOD. Jax§ s+bs wahalai kedal (to be struck).

INDICATIVE MOOD.

PreseNt TEnsE. I am being struck, ete.

SINGULAR.
m. FJ*S \3‘@; wahalar \ kegam
‘__g;.:k.( kege
foosS (U wahdli ) kegi

Aorist TeNsE. I may be struck, ete.

SINGULAR.
m. r)"d L’Sb))’ wu wahalai
S

A

kegam
Lege

d.b) 5 wu wahali kegi

We are being struck.

PLURAL.
a8 J.b) wahali \ kegu
;“J"S kega-1
gjgf &).b) wahall kege

We may be struck, etc.
PLURAL.

‘-SLEJ 3 wu wahali ) kegt

,
s
/."

&;:_d kega-1i
gﬁd ‘_).b} 3 wu wuhali ) kegi
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Furuke Tense. I shall or will be struck, ete.
SINGULAR.

m. [.J,gf & o, wahalaiba

ImperrecT TENSE. I was being struck, ete.

kegam
kege

f. H,ﬂ"a'( & Q.m} wahali ba ) kegi

SINGULAR,
r‘.x,'xf ) kedam
m. _sIAS (53.:0) wahalar kede
souS ) kedah

I dass da;) wahali kedala

PasT TensE. I was struck, etc.

SINGULAR.
VA’!S kedam
m.  soxS ¢ gy § wu wahalaid kede
$OAS kedal

.

daus J.Jo))’ wu wuhale kedala

Conrtinvarive Past Tense. I used to be struck, ete.

SINGULAR.
PRV kedam
{
m. g..\g\.( & éyg} wahalar ba < kede
souS kedah

f.

v

daus & Joy wahali ba kedala

PerrecT TENsE. I have been struck, etc.
SINGULAR.

e yam
e s ‘-/SJ‘: gslb) wahalai shawai < ye
dar

30 J.».: g/).’bj. wahaly shiw! da

39
I

ProrerrecT TENsE. I had becn struck, ete.

SINGULAR.
r)' T wum
m. s é); L.?@J wahalal .ﬂzawa.is\ we
) wuh

- -

3 = Sy wd g wahali shiwi wa

f.

THE

We shall or will be struck, etc.
PLURAL.
);:\5 & uLm) wahali da teg
L;.;;_' kega-3
qﬁf & d‘b) wahalt ba keg_l

We were being struck, etc.

PLURAL.
)3:.*; keda
‘33%_{ dl.a;) wahali { keda-i
Jous kedal

S Uy wakali kedale

We were struck, ete.
PLURAL.

){\,{J kedi
k:g:LAS u.iLm) 5 wu wahali< Leda-i
Jous kedal
PAYY gm} 3 wu wahali kedale

We used to be struck, ete.

PLURAL.
}:\_._A.{ kedu
EXVIg S sy wahali ba { kedu-7
Joss) kedal

NS & Joy wahali ba kedale

We have been struck, etc.

PLURAL.
’ -
. yi
& (S k53.:0} wahali shiwil ya-1
o di

o g_;zw E}Jb) wahalt shiw? di

We had been struck, ete.

PLURATL.,
25 ‘ wi
e .__s;):u uha) wahali shawi | wa-7
}5 e i

5= 5y Sy Uy wahali shiwi we, wi
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Doustrul Past. Iwouldhavebeen struck,etc. We would have been struck, etc.
S8INGULAR. FLOBAL.

1 wum 3 _ .
m ) ' & Geb oy wahalar shiwai ; ff ) @ (s &f,b) wahali ghiwi
'~..-‘:§ " I 2\
. ha ( ” ) ba ~
%)/ wuh NE wit

s wiu

we 9 wa-1

-

Jo smn 04l Joy wahali shiwi ba wa gei sy & L5y Jx, wahali shiwi ba we, wi

- 7 P

IMPERATIVE MOOD.
Be thou struck, let him be struck. Be ye struck, let them be struck.

SINGULAR. PLURAL.
&l éh:) wahalai sha g.?:' L_‘Lb/. wahali «ha-i
m. or g.sfl" é@; 3 & haghaldiwahalar  or &s.. J.b) Q as» haghal di wahali

shz, or shi, or
X é@} wahalat di shi e 65.») wahali di shi
SUBJUNCTIVE MOOD.
Present Tense. If I were struck, etc. If we were struck, etc.
SINGULAR, PLURAL.
m. r,.... )CSLDJ & T wa-halai; gham J.f, ) s & ki wahali . shi
Gy the & ) b
foo & Uy &S ki wahali ( shi o | ey & ki wakali ' shi
Past Tense. If I had been struck, ete. If we had been struck, etc.
SINGULAR. PLTBAL.
m. ( \:9)5‘ é.b} &S kawahalai shiwai l \ L,.SJ‘E‘ Jm;afka walali shawz '
5 ' . wai (S ' ] i wal
f- P d.h) & ka wahaly shiwr B ‘r;,.& Jm} &3 ka walali shiwe
Furore Texse. IfI would have been struck, etc. If we wouldhave been struck, etc.
SINGULAR. PLURAL.
(')’ & Gk by &S T wahalad o 55 PO & ki wahali | we
m. ‘_g,,); 2l . ~\we. .:,;' " “--5%J s-wa-i
B ’ shawaiba ( = s shawiba |
35 wul 9% wi

I ;-753 a:.g;:i: L/}m; & ki wahali shiwi ba wa SR o L/,‘u;/. oS Li wahali shiwi ba we, wi
GERUND.—m. s..\g\.(‘-.?,\b) wahalailedah, f. dsaS ‘/}b} wahali kedala,being struck.

-~
v —_— 7 s ] A ; K ,. * L . N N .
PAssivE PARTICIBLE.—m. (e \;Lbﬁ walalai shawai, f.;.: &)u:} wahali shiwi,

having been struck.
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86. Transitive verbs, whether they endin J al or J, wulin the infini-
tive mood, are all conjugated on the model of the verb J», wahal (tostrike).

a. But they are not all of the same uniform construction throughout their
conjugations. On the contrary, they comprise a number of irregular and
defective verbs, whose present and past tenses are formed from separate verbal
roots in order to complete the paradigm.

87. All transitive verbs, however, exclusive of causals and deriva-
tives (which are noticed hereafter separately in Art. 101), may be reduced
to three classes, according to the methods of forming their present and
past tenses in the active voice.

88. Crass L. comprises all regular primitive transitive verbs,
They are conjugated regularly according to the model previously given
(see Jmy wahal, to strike). That 1s to say, they form the tenses of present
time direct from the verbal root (derived by rejecting the final | al of the
infinitive mood), and those of past time from the infinitive itself, as shown
in the subjoined exéunples, and as previously explained in Art. 74 and 75.

PRESENT. PAST.
INFINITIVES.
PRESENT. ] AORIST. FUTURE. IMPERFECT.‘ PAST. PERFECT.
T T .;\! I-<) ‘ s.T ;\’. ) P T
J> } to cash py prh | prabl el del| &0 de |
achawul achawum \wachawum| wa ba achawul lwackhawul)  dchawular
chawum dai
ks ’ s 9 »
9 Ed Ed P ‘
N DU R L B T L ST S I e
churlawul churlawum Wy wu ba |durlawull  wu chur lawulat
churlawum| chvwrlawum ‘churlawul das
™ }t y ol rs'wj rs"m &3 Sl ] B0 e
ee T
satal ° P satam | wu satam www ba satam satal | wu satal | satalar dai
}to expel at e mr el | g g @8
sharal sharam wusharam wu ba | sharal wusharalsharalai dat
sharam
} o stir Wl des| J ds e
laral laram | wu laram lwu ba laram laral | wu laral | laralai dav
’ ) » » » i -
}to utter ¢ f! 2 !J 22 o d'!) < du
lam |  wulam| wu ba lam lal!  wu lal lalat dav
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89. Crass II. comprises those transitive verbs that form the tenses
of present time by altering the terminal letters of the verbal root, but retain
the root or the infinitive itself unchanged for the tenses of past time.

This class contains many verbs, but they may all be included in six

orders, according to their changes of the root for the present tenses.

The

examples given with each order respectively include most of the verbs

belonging to it, or at least such as are commonly used.

a. Order I.—In transitive verbs of this order the terminal (.. 8f, or %

sht of the verbal root is rejected and replaced by Jal in the present tenses,

and

if preceded by a long vowel it also suffers elision, as is shown in the following

examples.

are exceptions to this rule.

The verbs-&w)ﬁT aghostal (to wear) and d&u; lawastal (to scatter)

The first, following its original in the Persian,

replaces the terminal letters of the root by o nd, and the second by ., n

PRESENT. PAST.
INFINITIVE. _
PRESENT. AORIST. FUTURE. |IMPERFECT. PAST. PERFECT.
‘L&N.gb‘ - T A ‘ S &L L ;/\AM')T ;,v.u‘}’. 0 ¢M> = T
?totake _r)é rl}"rjb" - A A A
aﬁzstalS lotd ke akhlam | wakhlam | wd ba athist wakhist | akhistai das
- 4—-*--7 Khlam
TR . N .
rawustal St- et rawulam | rawwlam | ra ba rawast grﬁ wu wustira wustat das
(Arreieanadi wulam '
PR ¢ \ s | . 7 . . 3 e
L} to shea'[' rjs(w raiw K (s(w 3. A &_/wu-iﬂu umiw : L_jl.) gL.buSvu
skavstals skalam | wu skalam! wu ba skast| wu skast | skastalai dai
skalam
St » of 2 »! “ | we?) s
5 )§ to read r’J’ rl)S J 1'3} @ ey | )S 51 80 u"“)’
lwustal Leulam \ww lwwlam | wu ba Leust | wuw lwust | lwustal dat
Lwwlam
to throw .’5)’ er' 3 rjj Q5 s | Sy 3] SO (s =2
'wzshtal wwlam | wu wwlam | wu ba wisht | wu wisht i wishtalai das
o i/-—rzr/'
wulamn ~
iy | aieT RVEL RVERS I FESUVY | ITCIR I IR ey |
J‘C to wear |_ _r 2 _“b_f’ _J “ f’g‘-'skff.
aghostal aghundam | waghun-| wa ba | aghost| wa ghost|dghostai dai
dam |ghundam
Jows 4o . » . o 4 s
lawastal ) scatter lawana;n wulawa- | wu ba | lawast | wulawast | lawastai dai
nam lawanam
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b. Order IT.—In transitive verbs of this order the terminal < kit of the

verbal root is rejected and replaced by , 7 in the present tenses. The verb (ial.,

skakkhtal (to cut out, as.a dress, pattern, etc.) takes ;j nr, and d,\..,,; ghokkhtal (to

want) inserts an | @ before the ar in the present tenses. Examples :
PRESENT. PAST.
INFINITIVI.
PPRESENT. AORIST. ‘ FUTURE, IMPERFECT. PAST. ‘ PERFECT.
|
vesl T y o il w o ® | 57
u—h.v)‘ } to ma‘ P22 pL « 1) U"’)‘ i) ‘) Lé‘" u,s“‘?)‘
awuihkhtal ) ehange awram| wawram wa awukklht (wi wukkht' cwukkhtad
ba wram dat
d.\w.(mz to clip (.l:\ﬁm [.).'\(m 3 uliu Q3 il | niion 3ls0 u].;..(m
skwwtal) out skanram i wit be skakhht wu skakkitar
shkawram | skanram skakkht dat
d"*:é} to el 'u:*' 3 opahE R3] | il ) 59 St
gholkkital want | ghwaram w1 ww ba | ghokkht hwu ghokknt ghokklita-
ghwaram | ghwaram lar dav
d.\«_..su} to 1™ BN & 5 &) | ki) )Fgo (R
nghakkhtal) roll up | ngharam 1w wu ba |nghakkht wu nghakkhtai
ngharam | ngharam nghakkht ‘ dai

¢. Order III. includes those transitive verbs ending in  al in the infinitive,

whose last radical letter 1s o d.

In the present tenses this letter is simply

dropped, and if it be preceded by a long vowel it also is rejected. Examples :

PRESENT. i PAST.
INPINITIVE. |
PRESENT, AORIST, FUTURE. ‘l IMPERFECT. PAST. PERFECT,
1 4 » »
adal) weave wWwam | eu gwam wi ud wu 4d |idalat dar
ba wwam
J“"’J"} to ps! ool | a @y | ol Sply s Ja!
awredal hear awrany | wawram wWa awred |  wawred | @awredalas
ba wram | dat
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PRESENT. PAST,
INFINITIVE. _— S
PRESENT. AORIST. l FUTURE. IMPERFECT. PART. E PERFLCT.

" ; s & Oy 510 Jo,
/4‘-’)}93 ;to buy _(')'—*3 r-}'*;’ Sl op R O 022 A ‘J g2
pirodal peram | wu piran w pirod | wu 1//1‘0((‘ pnoduhu

ba poram \[ dai
. . A Ca . e " | L
Jas (o Cal NSNS RS S R S Oy o
pejandal ) knmow | pejanam wu wu pejund jwu pefand | pejandalai
pejanam |bapejanam dai
A FN R 5 phir @ 51 Ouiaw | O 5 _s0 S
Jai to ask r (D | s 3 o] o =
pukkhtedal pukkhtam wu wu ba | pukkhted uY Fpukkhteda-
T pukkhtam | pukkhtam pukkhted ‘ lai dat
\ Ll s o | .
» » P | i
Joy ( to reap (2 (25| PR 2y SRR
rawdal } to suck | rawam |wu rawam wu rawd | wu rawd| rawdalai
ba rawam 1 dai
: ) g
Jophw ( to un | e 3| e BB Ol ope Jloe Jop
spardal ) ravel sparam [wu sparam|  wu spard | wu spard i spardalai
ba sparam dai
Jof | to oy ST ES o) 9 31 o 2
lawdal ) utter lawam | wu lawam wu lawd | wu lawd lawdalai
' ‘@ lai
H ol ba lawam ) ¢
5 (2 ; .- » Ve ey .
nghardal ) swallow |ngharam wy wu ba nghard wu nghard nghardalai
ngharam | ngharam dal

(. Order IV. comprises verbs of two syllables, each of which is formed by
the short vowel zabar — « in the infinitive mood. They form the present tenses
by substituting the long vowel ! a for the penultimate short one. Some of the
verbs of this order are both transitive and intransitive. Examples :

PRESENT. PAST.
INFINITIVE.

. PREB ENT. AORIST. ’ FUTURE. ,l]\[l’ERFECT. ‘ PAST. PERFECT.

. . \ - .
IS0 l r(:b i»l..v 3 “,f) low g JGo | JSo 3] o o
dangal ’to leap dangam wu(?un_}umi ww ba | dangal wu dangal | dangalai

- dangam ! dal
. 1. . ; . . . .
S P R B s JE | ] e

ar - - !

ghupal s O DA phapam |wu ghapam  wu ba ghapal wu ghapal | ghapalar

‘| P Zhapam dai

=
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PRESENT. PAST.
INFINITIVE. e
PRESENT. AORIST. FUTURE. | IMPERFECT. PAST. ‘ PERFECT,
Jud | ) 33 ¥ 3 il PSR S L
' 'tobathe e f* N 2 & k}'d
lanbal | lanbam |luw lanbam W lanbal pen lanbal, lanbalai
ba lanbam . dai
. K le » I » . trop
S N v L ) ) ;
7 )to shout (4 (42 a7 %0 Ji 2l o u’;’
naral \ naram ww naram wu naral wuw naral | poralor dai
ba naram '
| »
oy Mo speak el e 3 ply & 3 Ju | doy 3l e
wayal \ wayam [wu wayam wu wayal wu wayal, wayala
ba wayam dai

e. Order V. includes those verbs, whose root ending in v ¢, change it to ;2

oT

T

tive and intransitive signification sometimes.

dz in the present tenses.

They are distinguished as having both a transi-
The verb JLiy botlal (to lead)

drops both its final letters for the root. The verb Qe njatal (to imbed) takes

o ™ instead of 2z or ,ca_’:g in the present tenses. Examples :

PRESENT. PAST.
INFINITIVE.
PRESENT. AORIST. FUTURE. IMPERFECT. PAST PERFECT.
S to e BT T B ] IR
aratal \ widen arzam | wu arzam WU arat| wu arat aratalat
ba arzam dai
Jhy | to o3 2 SRR B Y P!
botlal | lead bozam bozam |bo ba zam bot bot | botlalat dai
Jilp | to el ey il ey o S
pranatal \ open | pranadzam | pranadzam | PT¢ ba pranat | pranat| pranatala
4 o clg= nadzam dat
Jide | b0 pit ot flodtbony 51 Ul | Jige 5| o590 e
mital \ piss midzam wu wu ba mital |wu mital | mitalai dai
midzam | midzam
Jies | to = P §| s w3 | s 3] 0 N
njatal Yimbed njanai W wu ba njat | wu njat njatalay
njanam | njanam dav
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f. Order VI. comprises a few verbs which can be reduced to no general rule,

a8 those of the preceding orders, or which are solitary examples of a particular

formation. Examples :
PRESENT. PAST.
INFINITIVE.
PRESENT. AORIBT. FUOTURE. IMPERVECT. T'ABT, PERFECT.
|
Y . o ’ o & 3 ! PR d
/' L}’L’ t0 call ",,. r’)-’ Kl r’,. ? 9 L}“J )9 <5 ;.;u-’
balal bolam | wu bolam | wu ba bolum balal | wu balul | balalai dai
M Jeie | e pore | pore @ G| Jesel ddipel (50 Sape
mundal 5 mamam| mamam [wubamiamam| mandal | mundal mandalai dar
' .0 . .y . ’ . ., .
| to — =) o R | e G5O (o
njwul } catch ! misam | wu nisam | wu ba nisam nownl fwu niwul | niwulal dat
Lo » Hof 2 “
Ly Iy ),to Kill B i PR Sl s ¥ u_)):
wayjlal y wajnam wuwajnam|'wu bawanam| wajlal wu wajlal] wajalai dai

g- The Imperfect and Past Tenses of the verbs of Class 1., as also of those
in Orders IV.and VI. of Class II., are subject to change in the third person
singular, as has been explained in Art. 75, a.

90. Crass III. comprises those transitive verbs which (like their
Persian originals) form their present and past tenses from separate infini-
tives, which by themselves alone are defective in one or other form of
tense. The verbs of this class are not very numerous. The following
list includes all those in common use, and shows how they are combined
to complete the paradigm. '

PRESENT. PAST.
INFINITIVE. : :
PRESENT, ! AORIST. FOTURE. IMPERFECT.‘ PAST. ' PERFECT.

! . .

o'y 2 to rwb [ rw'd 3 rw'-g © 4 1yist | wu yust yastalac dai
d.\....i \ extract b(isuvm[ wu basam | wu ba basam w};: oy ’:i ‘_,-ogu...e_
~ .7 T, P B N & M
an to of] ; o E S ot @5 | akblal wu (IL./iulial._L_//a/alda..t
Juw! | knead iﬁg@agam:‘wu(7gﬁag.am wurbaﬁgﬁngam‘l O | ! Jol 3] o0 ,_51..»1
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PRESENT. PAST,
INFINITIVE.
PRESENT. AORIST. FUTURE. IMPERFECT. PAST. TPERFECT,
' I éto lead r')'L'}? r"” r"'L‘H “ bot bot | S \.-"!75)
S Y ’ biyayam biyayam | ba biyayam CEN oy | bivulas dai
oy | to pO PR | py R G52 prekRlod | prekkiod "
J"J":“f‘-ji | let go pregdam | pregdam | pre ba gdam | Oy Opi 2 | 59 L__s“’ﬁ‘.’.;i
Jd) s to ro): (.,o): rofi' & | yakkhod yakkhod | yakkhai dai
7 Jodyan ) place gdam gdam ba gdam Opein) Ogeind SO
Ui ( to e fribe 3 e & 3 kehowal (wu kkhowal |[khowular dai
‘J‘)J‘é’ \  show kkhayam (wu kkhayam wu Bagat Sysu 3 50 g!))‘-"
\ e ba kkhayam

) J),_K Qto pull HK (./:.K [.)',K & 5| kkRkal | wu kkblcal | Ekil:alar dai
- Je Vo 1ite kagam | wu kagam wu ba Ligam K IS 3 v UK.;a
ot J))S‘ \ to 100 rJJS’ f'17§5 r.))f & 3 kot wu kot | katalei dai
Jis goram | ww goram |[wu ba goram @S CINE oo
obsolete 'to <ee rr“) r*’) 3 r.») & 3 lidah | wu lidal| Ulidalai da
J..\)\S \M Iy winam | wu winanm (W ba winam zs..&gJ 5..\55 3 o ULUJ
J ;'d to load (.OJAS (‘OJ‘J'J 3 f...s).d © 4 lekkhah | wu lekkhal | lekkhalat dai
indd , legdan | wu legdam fwu ba legdam Kain) M.d)’ o9 &«J}
Jis Q to (1 (153 p1 &5 yowwr yowuy oSO 8y
‘_).WJ._)' ‘ carry wram | wu wrom | wu ba wram ' A5 a8 wrai dai

91. The Intransitive Verb ( fiali-lazimz).

The neuter or intransi-

tive verb denotes action completed in the object itself without passing to

another.

It has only the Active Voice, and is distinguished by the

termination of the infinitive mood in Ju edal, and sometimes in J al.

The former is added to nouns and adjectives to form them into verbs

intransitive.

Intransitives generally govern the dative or ablative case.

92. In regular intransitive verbs the tenses of present and past time

are formed from the root and infinitive respectively, according to the

general rules explained in Art. 74 and 75, and they are conjugated on
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the model of the regular intransitive verb Joatys khwadzedal (to move),
the paradigm of which' is herewith subjoined.

INFINITIVE MOOD. J.u;‘;::.. fhwadzedal (to move).

INDICATIVE MOOD.

Present Texse. I am moving, ctc. We are moving, etc.
KINGULAR. PLURAL.
T ’ . ”~ -
(.;.xil-;- khwadzegam ))‘*;7’ rhwadzegu
'_»).xa.;a- khwadzege é)“ii} khwadzega-i
‘_JJAP- khwadzegi ‘_”*.-;J.-_» kcadzegl
Aorist TENsE. I move or may move, cte. We move or may move, etc.
SINGULAR. PLURAL.
s
& . 9 & . » . -~ )7
H"k})}- 5 wu klwadzegam 38 3 wu khwadzegi
g.g.-.*ij"')’ wu Ahwadzege C‘J‘*;PJ’ wu khweadzega-i
‘_EJ.A;)})’ wu khwadzegs oSS ) wu Awadzeqi
Furore Texnse. I will or shall move, etc. We will or shall move, etc.
% SINGULAR. PLURAL.
> . »

& 9 . . . s . 14 . . -~ ¥7
i & 3 wuba kwadzegam PR & § wu ba khwadzegi
'-‘J"")} & § wuba AMwadzege A & ] wu ba khadzega-i
WS o ) wu ba klwadzegs oS pases & 3w ba kiwadzrge

JuperFECcT TENSE. I was moving, ete. We were moving, etc.
SINGULAR. PLTURAL.
2
f!%%& I wadzedalam Pt Kvadzedald
Joadas  Awadzedale dosdea Mwadzedala-i
s onts AR e
m. soudes  Alwadzedal Jourd.s Mwadzedal
I Ab,'«;)s Khwadzedala u!..\,_d.;-.’-— mhawcadzedale
PasT Tense. I moved or did move, ete. We moved or did move, etc.
SINGULAR, PLURAL.
- , -
AOrES ] wit Ahwadzedam At wu khwadzeda
oA | wu Alwadzede ' s § wu Ahwadzeda-i
m, 2048 § wu Mwadzedah J._\*i)s 3w Kaadzedal
I d).):{k&;& { wu khwadzedala u!"\:*;,'s 3 wu klwadzedale

6
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CoNTINUATIVE PasTt. I used to move, etc. We used to move, cte,
SINGULAR. ' PLURAL.
& rd.g;)_é. Iacadzedam ba & )f\:«"sjs khwadzedd ba
SRy hhwadzede ba O 3oy Ahwadzeda-7 ba
m. & $0sdes Ahwadzedal ba & J._\J;;} Mawadzedal be
J- & Ai._&.x>;:>. hlwadzedala ba & gbﬁ&)s khwadzedale ba
Perrect TeExse. I have moved, etc. We have moved, etc.
SINGULAR. ' PLURAL,
¢ yam ,: ) Vi
m. 9 S ébg&;s khwadzedalar < ye CS’) 6’“&\} Fhwvadzedaly < ya-z
‘_55 ; dat 9 dz
fooos0 Jades Mwadzedali da 9 ‘/)A.m;:. kwadzedali di.
Pruperrect TENsi. I had moved, ete. We had moved, etc.
SINGULAR. PLURAL.
f'j \ s wUm ”’ ) ( wi
M. sy ( /5‘.\.&;.3. Mawadzedalai { we :,; 5&.&;.;. FKhwadzedalz  wa-z
:s)’ , auh }; ) ” wa
I ;_ 8; J..\gké"-;s Iacadzedali wa 3 =Sy Jd.&:-:-_s Khwadzedali we, wi
Doustrur Past. I would have moved, etc. We would have moved, etc.
SINGULAR. PLURAL,

3 S awuUm .)’
¢ } & /S..u;;)} ///'waa’yedalazs : )dg 654,}&;5. Mvadzedals

M. e & < ae . g wa-z
: ba ( 2 ba
3 ) wul Y s wi

f- ;- s; & ﬁj‘.\:k;;é- /L//waiz_edal[ bawa oo 5y & /Ja.x>;> Kcadzedali Da we, wt

IMPERATIVE MOOD.

Move thou, let him move. Move ye, let them move,
SINGULAR. PLURATL.
Eades | wu Mwadzega o3 AR § wu Mwadzega-i
:0- ../.‘ . _— _—
or ‘_5/:.? S ax> haghal dv kFlwadzior  or u;/o. 9 &> haghal di kheadzi or
or o g sy khwadzegi di or or g_g)_x>)> Ahwadzegr di or

"s;".f's. 2§ wudi Mwadze L;>.>- 5 wu di Aocadsi
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SUBJUNCTIVE MOOD.

Present TEnseE. If I move, ete. ' 1f we move, etc.
SINGULAR, ’ PLURBRAL.
oo & ki khwadzegam sgdes &S T khwadzegi
o5 g & ki khwadzege g_‘g;.xip & ki khwadzega-7
o5 Ay &8 ki khwadzeg: oS A & ki khwadzegi
Past Tense. If I had moved, ete. If we had moved, etc.
SINGULAR. PLURAL.
m. JM:-;:— ¥j & ki zal khwa- gs..\h? E—(Jw & It mang
dzedalai khwadzedali
‘_;; etc. & & ki tah, ete. wat g; ete. ,.....'Sao ki tasu, ete. p wai
I J'.u;omaf ki hagha ( J.Juc;o ax> & ki hagha g
khwadzedals / khwadzedali '
Furure Tense. If I would have moved, ete. If we would have moved, etc.
SINGULAR. PLURAL.
wum 8 s wu
FJ & JM)>L{ ki fhwadze- )f ) & JJA:‘-P & K khwadze- |
m. s we s wa-i
dalai ba - dali ba I
¥ wuh 53 - wi

AT &Ja.nx;.)saf ki khwadzedalibawa PR Q“\*;J’ & ki khwadzedalibawe,wi

POTENTIAL MOOD.

PrrseNT TENSE. I can move, ete. We can move, etc.
SINGULAR. PLURAL.
m. ) J‘“‘J" A/lwaa’/vedalazs sham J.:.,) J..\,}i;&- khwadzedali ‘ sh
N she LN ? sha-i
e L.S‘i' J‘.u'&):- khwadzedals (.ﬂli d.... , JM;I.} Khwadzedali \ shi
Past TeNse. I could move, etc. We could move, ete.
SINGULAR. PLURAL.
f'/"i; - shwam s 3,.‘.‘. } ( shwig
M. cals G“‘\*iz'é’ kawadzedalar | shwe ‘/ s J..\.x.-;.:— klwadzedal? | shwa-7
&/ i ( shah 5l v shwi

I L’Ji‘.-zsyi; ﬁj"u;)} kwadzedali shwa,sha gm_é}m ‘/)A.G.P khwadzedali shwe, sl

Furure Tense. I shall or will be moved, etc. 'We shall or will be moved, etc.
SINGULAR. PLURAL.

m. r.w ) agé%s)é. khwadzedalaiba [ sham :.’:; l &»JA‘}&:} hlwadzedaliba ‘ shi
LS dhe cha-i
% %) z
- < &JJ&J:-’ khwadzedali ba \ shi & Jm,» khwadzedali ba \ shi
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. Y l .
GEROND.—mM. )9S s khwadzedan, f. WALy khwadzedana, a moving.

PreseNT PARTICIPLE.—M0. SRS Ihwadzedal, f. 45._\,\>.,> Aaradzedala, moved,

Acrive PARTICIPLE.—Eng%G.)s fhwadzedankaior g)')‘.\_.{&')é— Fwadzedunai, mover.

Passive PARTICIPLE.— _Jogdss Mlwadzedalaior _soadas khwadzedai, havingmoved,

a. The present tenses are sometimes contracted by adding the pronominal

affixes direct to the root, as rs'.;s khwadzam, Ay khwadze, ete.

b. In theimperfectand past tenses the final } alof the infinitive is sometimes
dropped as is shown in the past and continuative past tenses, and the passive

participle.

93. All primitive intransitive verbs end in the infinitive mood in
Jas edal or J al. Those ending in Jou edal are, like the transitive verbs
ending in J, wul, all regular. Those ending in J al, also like transitive
verbs of the same infinitive termination, are all irregular and defective.

Intransitive verbs may therefore be divided into two classes.

94. Crass L. comprises all primitive intransitives whose infinitive
mood ends in & edal. They are all regularly conjugated in the same
manner as Jasd,s> Auvadzedal (to move).  Ixamples:—

PRESENT. ! PAST.
INFINITIVE. ;
PRESENT. ' AORIST, FUTURE. IMPEREFECT. ‘ PAST, ’ PERFECT.
) B y P ; : P )
J.&:)_u.(g { to wince [.foszg [‘J_Tf\'\‘\i’ k) (.J.uf) «Q ) HJ.MfJ ria